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Анотація. Стаття присвячена аналізу понять «шахи» і «шахова гра» на матеріалі поетичних творів циклу «Шахопоезії» 

Анатолія Мойсієнка. У контекстуальному плані виокремленні і розглядані три основні концепти: шахові фігури, ходи і 

шахівниця. У статті осмислені вербальні експлікатори концепту «шахи», також особливості поетичних варіацій на шахові 

теми і теми шахової композиції, окреслені асоціативні номени названого вище ментального утворення і проаналізовані лек-

сичні асоціативні зв‘язки його основних номінацій, які репрезентують концепт «шахи». 

Ключові слова: шахи, шахова гра, концепт, шахові фігури, вербалізація. 

 

Термін шахопоезія, який спочатку вживали на позна-

чення шахової композиції, нині утвердився в україн-

ській культурі як такий, що репрезентує вид творчості 

– симбіоз поезії і шахової композиції. Сьогодні цей 

термін знаходимо в низці філологічних і шахових до-

відників, розлогу статтю про шахопоезію подає дво-

томна «Літературознавча енциклопедія»: «різновид 

творчості, синтез поезії і шахової композиції, започа-

ткований у 90-х роках ХХ ст. А. Мойсієнком. У ша-

хопоезії віршові рядки відображають певні ідейно-

тематичні колізії розвитку шахової задачі, а поетич-

ний текст безпосередньо «вплітає» в себе розв’язок 

авторової задачі» [1, с.582] 

Розділ «Шахопоезії» у Книзі верлібрів 

А. Мойсієнка «Леза зел»[2, с.213-258] типологічно 

поділяється на три істотно відмінні структури. У 

першому циклі спостерігаємо окремо власне верліб-

ровий текст, який паралельно супроводжується зо-

браженням шахової діаграми двоходової задачі і по-

дається її розвиток. Така структурна побудова, зокре-

ма, зумовлює гетерогенність сприйняття, адже текст 

із усіма вербалізованими концептами відділений від 

іншої форми реалізації поетичної думки – двоходових 

задач, що, власне, й витворює цілісний образ шахопо-

езії. Загалом, тексти з візуальним рядом певною мі-

рою нагадують зразки традиційної японської поезії, 

вмонтовані в пейзажі – словесні й живописні виража-

льні засоби, поєднані там у нероздільну синкретичну 

цілісність. 

У другому циклі шахові формули експліцитно 

впроваджені у канву тексту, що супроводжує шахову 

діаграму. Такий підхід дозволяє сприймати текст су-

цільно й гомогенно, не розділяючи позамовний знако-

вий і вербальний плани вираження змісту. 

Третя частина («Варіації на шахові теми») укомп-

лектована без зображення шахівниці. Проте план змі-

сту залишається тісно пов’язаним із шаховими фігу-

рами, ходами, тактиками й загалом філософією шахів. 

Цикл «Шахопоезії» вже з перших рядків розкиває 

тонкощі інтелектуальної гри. Поетичні твори побудо-

вані абсолютно нестандартно як для традиційної пое-

тики. Супровід поетичного тексту задачною діагра-

мою і шаховою нотацією чітко розкривають деталі 

шахових баталій, тонкі грані концептуальної насиче-

ності образів і майстерність самого оповідача. Текс-

това структура насичена асоціативними елементами 

природи. Головними персонажами, зрозуміло, висту-

пають шахові фігури – король, ферзь, тура, кінь, слон 

і пішак, які закодовані через метафоричні образи. 

У вірші «Біг, біг, біг…» основну роль поет відво-

дить турі. Її роль концептуально відтворюється в лек-

семах «мисливець» і «лебідка», а от шахове поле 

сприймається як «береги» і «хвилі» річки. Завдяки 

багатозначності сприйняття природних елементів, 

через які передано основні шахові ходи фігур, автор 

вміло розкриває крок за кроком постановку однієї з 

відомих шахових тем – брістольської теми. Від самого 

початку фігури роблять дивні ходи, що нагадують 

«біг… навздогін» за виграшем: то «навмання», то ці-

леспрямовано, а потім зовсім стрімголов за призом. 

Будучи універсальним солдатом, турі вдається домог-

тися успіху після двох невдалих спроб (Td5?, Tg5?). 

Вона, як той мисливець, влучно досягає мети в точці 

а5: 1. Th5! - 2.Фf5#, 1… Cc5 2. Th5-f5#, 1. … d5 2. 

Ce5#, 1…e6(e5) 2. Cd8#.  
 

Діагр. №1. 

 
 

Ця ж ідея наступу простежується в наступному ві-

рші циклу, де фігури постають в образі «сторожі», що 

«гострить піки», а чорний король, що отримує риси 

«царя звірів», який гомогенно ідентифікується з голо-

вною фігурою, звичайно ж, полишений здатності про-

являти «ніжність» і м’якість у битві, проте така за-

хланність зовсім не веде до успіху (1… Кр:f5 2.Cd3#). 

Тож кипить боротьба, і біла тура, ще тричі стаючи 

жертвою чорних, сприяє тому, аби вдалося «відсвят-

кувати розп’яття» ворога, аби принести перемогу сво-

єму таборові: 1.Tf5! 1…ef 2.Фd5#, 1…gf 2.Фg2#, 

1…T:f5 2.Фa8#.  

У творі «Два промені» дві фази хибного сліду розвит-

ку шахової задачі, що найперше впадають в очі 

розв’язувачеві, мовби заступають третій, основний, 

який «сам по собі ледь жевріє» і який зовсім не асо-

ціюється з образом «метелика». 
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Діагр. №2. 

 
 

Ба більше, каже автор, «скільки метеликів довірли-

во потягнулися на тремкий промінчик, спалили кри-

льця назавжди». Саме цей ледь помітний промінчик і 

є основним, прихованим розв’язком 1.e5! (порівняно з 

грою у початковій фазі чи хибному сліді 1.Т:g7?). Ди-

намізм шахово-композиційних ходів шахопоезії мож-

на спостерігати в рядках «Назад вертав навпомацки,// 

По стежині першого променя// А потім другого». 
 

Діагр. №3. 

 
 

В наступній шахопоезії образ троянського коня, ві-

домий з гомерівської «Іліади», виступає як художній 

прийом: 

І троянському коневі  

В зуби  

Не дивляться...  

Бо лише згодом  

Дізнаються,  

Що він  

Троянський.  
 

Діагр. №4. 

 
 

Хід конем 1.Кf4! є домінантним у логіко-смисловій 

шаховій баталії. Білий кінь виконав підступну роль 

жертви чорного пішака 1..gf, проте наступний хід 

приносить перемогу над суперником (2.Т:f4#). Троян-

ський кінь білих помстився чорним за їх неуважність і 

самовпевненість. 

Шахопоезія «Легкого не вибираємо» репрезентує 

другий цикл розгляданих творів А. Мойсієнка: нота-

ція розв’язку задачі включена в текст вірша − 

Легкого не вибираємо...  

1.Ch3? Ch7?  

Коли вибір  

Виболено  

до малого камінця в оці,  

Випалено  

до останнього нерва,  

Вибілено  

до ризику,  

На шляху,  

Що малих путівців стремена  

Порвав-пожбурляв довкола  

І сам  

Стоїть,  

Упівнеба розіп`ятий  

Ними  

Безжально-кинджально...  

Легкого не вибираємо.  

1.Се4! 
 

Діагр. №5. 

 
 

Прокоментуємо твір словами самого автора: «У 

випадку, коли після «Легкого не вибираємо...» йде «1. 

Ch3? Сh7?», нотації з питальним знаком усе ж таки 

свідчать про легкість вибору і загалом дисонують з 

першим рядком. У другому випадку динамічне 1.Се4!, 

що вказує на розв’язок задачі, повністю суголосне 

розумінню фрази «Легкого не вибираємо», бо пере-

можний хід слона на е4 – справді важкий, адже пере-

кривається біла тура і чорний король отримує вільне 

поле для захисту»[3, с. 145]. 

Нарешті заключний цикл – це своєрідні поетичні 

варіації на шахові теми, теми шахової композиції. 

Наприклад: 

Життя – 

Як брістольська тема, 

Потребує поводиря. 

Асоціативна семантика вірша ґрунтується на основі 

розуміння так званої брістольської теми в шаховій 

композиції, яка полягає в тому, що одна далекобійна 

фігура прокладає шлях для іншої, тим самим даючи 

змогу останній здійснити певний хід. 

Загалом «Шахопоезії» А. Мойсієнка побудовані на 

осмисленні шахової гри, зокрема фігур і їхніх ходів, 

тематики шахової композиції, що цілісно репрезен-

тують безмежний шаховий світ, виражений поетом у 

проаналізованих текстах. Три основні концепти – ша-

хові фігури, ходи і шахівниця – можна виокремити на 

загальноконтекстуальному тлі розгляданих творів. 

Концепт шахові фігури. Король тут виконує домі-

нантну роль, він – лідер і володар, проте ноша його 

важка і не завжди втішає. Ось номени на його позна-

чення: король, маестро, цар звірів, старець немічний, 

пастух, Магомет. Інші фігури (ферзь, тура, слон і 

кінь) вербалізовані у лексемах: мисливець, метелик, 

кінь, гармата, вежа, сторожа, лебідка, троянський 

кінь, експрес, лімузинчик, центрист. Пішак − це пішо-

ходець, маленьке віконце е7. 

Концепт шахові ходи. Кожен крок уособленого пе-

рсонажа простежується і функціонує у таких дієсло-

вах, віддієслівних іменниках, різних зворотах: упасти 

ніжністю, гостритиме піки, бризки летять, хвилею 
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дістала, біг, звів голову, зір утратив, йшов, назад 

вертав. 

Концепт шахівниці повністю уособлюється з усією 

атрибутикою дороги: семафор, п’ятачок землі, берег, 

стежина, шлях, путь, узбіччя, асфальт, дорога, поле, 

край прірви. Вочевидь шахівниця постає не суто гра-

льною площиною, обмеженою 64 чорно-білими квад-

ратами, а як своєрідне життєве полотно, на якому від-

бувається боротьба, змагання, утвердження і запере-

чення чогось, де народжуються, виростають, живуть, 

роблять свій вибір, так чи так закінчують існування 

персонажі, залишаючи за собою пам’ятні – як позити-

вні, так і негативні – вчинки в тих чи тих ситуаціях. 
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The macro-concept “chess” verbalization from the cycle “Shakhopoeziya” in the collection of verses “Leza zel” A. Moisienko 

Z. T. Adylova 

Abstract. The article covers the concepts “chess” and “chess game” analysis based on the poetry from the cycle “Shakhopoezia” by 

Anatoliy Moisienko. In the contextual plan, three main concepts are considered hereby: chess pieces, moves and chessboard. The 

verbal explicators of the “chess” concept are conceptualized as well as features of poetic variations on chess themes and themes of 

the chess composition, also the associative names of the abovementioned mental form are outlined and the lexical associative con-

nections of its main nominations representing the “chess” concept are analyzed. 
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Abstract. Modern media make an inextricable part of human life and provide an essential way of learning about worldwide events. 

All means target the mass audience by letting them have access to information, and securing its dissemination. The media can thus 

exert a powerful influence on people’s opinions by attracting their attention to certain events through the use of framing theory prin-

ciples. Framing theory implies the presentation of the news to the audience in such a way that it impacts people’s choices in perceiv-

ing and processing information. Frames are data-structures that work to organize message meaning. To understand events and situa-

tions, people use various frames or scripts that are registered in their memory in an orderly manner. There is a limited study done in 

regard to the field of economic events conceptualization from the view of cognitive linguistics. Therefore, the present paper attempts 

to make a modest contribution in this domain with analysis and discussion of the script and its constituents inherent in an economic 

event published on the website www.theguardian.com in 2014. It mainly addresses issues related to reading and understanding of 

business news, focusing on the organization and interpretation of scripts relevant to economic events. It discusses various theories 

concerning the nature and principles of economic events comprehension and the peculiarities regarding the structure of frames and 

scripts that are employed by people for processing information related to economic events. In the paper the theory of scripts is inter-

preted as a main tool for news message presentation on behalf of the journalist. As is known, scripts as types of a concept contain 

structural elements – terminals or slots that must be filled by specific instances or data (agent, change, time, location, recipient, inten-

tion, cause, result, etc.) which are activated in accordance with the provided information. These slots can be represented either explic-

itly or implicitly, depending on a variety of factors. We distinguish between nuclear and alternative parts inherent in the structure of 

scripts. Due to the nuclear part (agent, change, time, location), we are able to recognize the situation in the process of its interpreta-

tion, whereas the alternative part (recipient, intention, cause, result, forecast, evaluation, etc.) conveys conventional information 

about the latter. However, in the process of economic event conceptualization, they come forward and become salient to ensure the 

reader’s comprehensive frame-building process. 

Minsky is considered to be the founder of the frame 

theory in the domain of Artificial Intelligence. He defines 

a frame as ‘a data-structure for representing a stereotyped 

situation like being in a certain kind of living room or 

going to a child's birthday party. There are several kinds 

of information attached to each frame. Some of this in-

formation is about how to use the frame. Some is about 

what one can expect to happen next. Some is about what 

to do if these expectations are not confirmed’ [8]. Min-

sky's frame theory states that each situation is represented 

via a system of frames, each of which covering infor-

mation about the possible perspectives of the situation. 

Various frames of the system show various ways of using 

information. Facing any situation, a person opts for an 

appropriate frame to understand it. This choice, in es-

sence, is a choice of questions which should be posed for 

the situation in question. 

Other proponents of situation and event comprehension 

theory, Shank and Abelson propose a structure labeled as 

a script and define it as a structured object representing a 

standardized generalized episode. The authors state that 

scripts are groups of causal chains that represent 

knowledge about frequently experienced events (e.g. 

going to a restaurant). In essence, a script is a stereotyped 

sequence of actions that defines a well-known situation 

and has associated with it 

 a number of roles for the actors (different points of 

view on the situation, e.g. customer vs. waiter vs. cook), 

 different tracks (e.g. restaurant, fast-food), 

 different scenes (e.g. enter, order, eat, pay); each 

scene has a MAINCON, i.e. a main conceptualization, 

which must have happened if the scene is instantiated, 

 as well as props, entry conditions, results, branches 

and loops etc. 

The use of these scripts requires two mechanisms. 

 Script retrieval: A script is retrieved if a state is men-

tioned that constitutes a precondition for the script (e.g. 

the customer is hungry and has money) and there is a 

direct reference to a MAINCON or a prop in one of the 

scenes (e.g. order a dish or step to the counter). 

Script application: An active script allows one to infer 

actions that were not stated (nor contradicted) as well as 

to instantiate roles, etc [11]. 
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It is now common knowledge that there are rules that 

people apply to understand various actions, situations and 

events that take place in our life. This theory was first put 

forth by Goffman who stated that people interpret what is 

going on around their world through their primary frame-

work [6]. This framework is regarded as primary as it is 

taken for granted by the user. Goffman states that there 

are two distinctions within primary frameworks, namely 

natural and social. Both help people interpret data so that 

their experiences can be understood in a wider social 

context. The difference between the two is function-

al. Natural frameworks identify events as physical occur-

rences taking natural quote literally and 

not attributing any social forces to the causation of 

events. Social frameworks view events as socially driven 

occurrences, due to the whims, goals, and manipulations 

on the part of other social players (people). Social frame-

works are built on the natural frameworks. These frame-

works and the frames that they create in our communica-

tion greatly influence how data is interpreted, processed, 

and communicated. Goffman’s underlying assumption is 

that individuals are capable users of these frameworks on 

a day to day basis whether they are aware of them or not. 
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Fillmore and Baker use the term frame in the context 

of linguistic analysis and offer a model for representing 

frame-based analysis of lexical meanings. Namely, the 

authors identify the following stages for understanding 

situations and events described via linguistic units: 

1. Characterizing the frames, i.e., the situation types for 

which the language has provided special expressive 

means. 

2. Describing and naming the frame elements, i.e., the 

aspects and components of individual frames that are 

likely to be mentioned in the phrases and sentences that 

are instances of those frames. 

3. Selecting lexical units that belong to the frames, i.e., 

words from all parts of speech that evoke and depend on 

the conceptual backgrounds associated with the individual 

frames. 

4. Creating annotations of sentences sampled from a 

very large corpus showing the ways in which individual 

lexical units in the frame allow frame-relevant infor-

mation to be linguistically presented. 

5. Automatically generating lexical entries, and the va-

lence descriptions contained in them that summarize ob-

servations derivable from them. 

Overall, this kind of semantic analysis involves charac-

terizing the situation types evoked by (classes of) lexical 

units, determining the kinds of participant roles (frame 

elements) required to complete the details of instances of 

any such frame, and discovering and documenting the 

ways in which such elements are syntactically realized[6]. 

All these approaches and terms are closely related to 

the theory of framing and media discourse understanding, 

the process in which journalists decide which of their 

readers’ frames to activate and incorporate in the whole 

frame-building process. According to Kuypers, ‘Framing 

is a process whereby communicators, consciously or 

unconsciously, act to construct a point of view that en-

courages the facts of a given situation to be interpreted by 

others in a particular manner. Frames operate in four key 

ways: they define problems, diagnose causes, make moral 

judgments, and suggest remedies. Frames are often found 

within a narrative account of an issue or event, and are 

generally the central organizing idea.’ [7]. The theory of 

framing is widely used in political discourse organization 

where it is viewed as ‘the process by which a communica-

tion source, such as a news organization, defines and 

constructs a political issue or public controversy [9, 

p.221]. However, we build on the hypothesis that it could 

be also applied to economic event interpretation and com-

prehension in media discourse. Framing theory, as well as 

the analysis of the constituents of economic events scripts 

and lexical means representing them may be relevant to 

the comprehension of discourse media messages. 

An economic event may be defined as any occurrence 

that takes place in the global economy as well as in cer-

tain countries’ economies, which involves any situation 

triggering ups and downs of economy and is evaluated by 

society as a vital and significant change in the economic 

world. For instance, the production of new items/services, 

the launch of companies, the start of their cooperation, 

mergers, takeovers, collapses, a sudden fall or increase in 

the value of securities/shares, sanction imposition on 

countries and so on can be considered as significant 

events happening in the business world. For example: 

The collapse of Lehman Brothers, a sprawling global 

bank, in September 2008 almost brought down the world's 

financial system [2]. (collapse) 

Apple launched its new music–streaming service, 

which is based on the one that was offered by Beats Elec-

tronics before Apple bought the firm last year [1]. (the 

production of a new service) 

President Vladimir Putin signed a decree imposing a 

raft of punitive economic sanctions against Turkey on 

Saturday underlining the depth of the Kremlin's anger 

toward Ankara four days after Turkey shot down a Rus-

sian warplane [10]. (sanction imposition) 

Thus, all these occurrences can be perceived as eco-

nomic events that happen in the business world on a day 

to day basis. 

The analysis of factual material shows that the inter-

pretation of any economic event highlighted in media 

discourse implies identifying the script which consists of 

nuclear and alternative parts. The nuclear part involves 

such slots as the agent, the change, the location and the 

time. At the same time, such slots as recipient, cause, 

result, intention, forecasts about further development of 

events, their evaluation by a reader etc., play a secondary 

role in the procedure of understanding the situation and 

constitute the alternative part of the script. The absence of 

this information does not prevent a reader from perceiving 

a certain situation. When needed, they come forward and 

become salient enabling the reader to gain insight into the 

plot of the event.  

This is provided by a specific text structure of business 

news which is organized in a completely different man-

ner. In comparison with argumentatively structured dis-

course, such as scholarly papers, where the important 

conclusion comes at the end, news in the daily press, as 

van Dijk states, is organized by the principle of relevance 

or importance, along a dimension of decreasing promi-

nence with respect to the macrostructure. This means that 

one can read only the headlines or the lead, or only some 

part of the discourse, and still process the most important 

information. They organize attention for specific articles, 

allowing one to decide whether or not to read the rest of 

the discourse and giving the main theme, even without 

further reading. Finally, they activate the relevant 

knowledge from memory that is needed in order to under-

stand the rest of the text and form a macrostructure that 

will serve as an important strategic cue in controlling the 

local understanding of the subsequent text [3, p. 35]. 

Let us analyze an economic event published on 

www.theguardian.com in 2014 to observe how this spe-

cific news text structure and the aforementioned slots are 

reflected and interact with each other to create an overall 

picture of this economic event script. The choice of the 

discussed article is conditioned by the fact that here all the 

slots are vividly expressed to contribute to a comprehen-

sible understanding of this economic event [4]. The anal-

ysis has come to prove that the slots of the nuclear part of 

the script that is to say the most important information 

relevant to this economic event are comprised in the head-

line of the article.  

The headline of the article is "EU and US impose 

sweeping economic sanctions on Russia", where we can 

see the nuclear slot of the agent consisting of two parts 

(EU, USA), the slot of change (impose sweeping 
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economic sanctions) and the alternative slot of the recipi-

ent (Russia), which, in this case, is activated and becomes 

salient to provide the reader with an access to further 

information. The journalist applies a well-known journal-

istic strategy by using the names of countries in the slot of 

the agent. Thus, avoiding mentioning the names of people 

who imposed sanctions, s/he generalizes the doers of the 

action (though later in the article we can already see their 

names - Barack Obama, Herman van Rompuy, José 

Manuel Barroso).  

The tense (the Simple Present Tense) used in the slot 

of change shows that this event has already happened and 

in this context it is perceived negatively. As it is known, 

the Simple Present Tense is used when we talk about 

completed actions and events which are finished before 

the sentences that describe them [12].  

The slot of time is mentioned implicitly, it is not men-

tioned in the text of the article, and we can see it on the 

website - 29.07. 2014. The same holds for the slot of the 

location, and the reader, taking into consideration the fact 

that this decision was made by the EU, understands that 

the event took place in Brussels.  

European capital markets to be closed to Russian 

banks  

Sanctions intended to stop supply of arms to Ukraine 

rebels  

Downing St to push for harsher sanctions if no change 

In the lead of the article two slots are represented - 

those of intention (intended to stop supply of arms to 

Ukraine rebels) and forecast represented by two sentenc-

es: 

1. European capital markets to be closed to Russian 

banks  

2. Downing St to push for harsher sanctions if no 

change 

At the beginning of the article the slot of the cause is 

also mentioned - in response to Moscow's continued back-

ing for separatists in eastern Ukraine. Detailed infor-

mation on the slot of the recipient (Russia) is also provid-

ed, that is the fields that are going to be targeted: 

EU governments have agreed to impose sweeping 

sanctions on Russia, targeting state-owned banks, impos-

ing an arms embargo and restricting sales of sensitive 

technology and the export of equipment for the country's 

oil industry, in response to Moscow's continued backing 

for separatists in eastern Ukraine. 

Next we can also observe the evaluation slot. The jour-

nalist uses the superlative degree of the adjective exten-

sive (the most extensive) and points out that the sanctions 

are the most extensive since the cold war and the ambas-

sadors from the 28 member countries after a seven-hour 

debate gave their agreement concerning this issue. In such 

a way, the journalist tries to highlight the importance of 

the event.  

The cause slot is also provided in detail, according to 

which Moscow did not meet certain conditions related to 

stopping the supply of arms to the rebels and providing 

full cooperation in the investigation into the shooting 

down of Malaysia Airlines flight MH17: 

The punitive measures, the most extensive EU sanc-

tions imposed on Russia since the cold war, were agreed 

by ambassadors from the 28 member states after a seven-

hour debate. They decided that Moscow had not fulfilled 

the conditions laid down by foreign ministers last week, to 

stop the supply of arms to the rebels and provide full 

cooperation in the investigation into the shooting down of 

Malaysia Airlines flight MH17. 

As we can see, the agent slot is presented by US presi-

dent Barack Obama, who announced new measures, tar-

geting major sectors of the Russian economy, which, in 

its turn, is considered to be the change slot: 

US president Barack Obama joined the EU in sharply 

escalating economic pressure on Moscow. He announced 

new measures, targeting major sectors of the Russian 

economy, including weapons, energy and finance. Three 

large banks – VTB Bank OAO, Bank of Moscow and the 

Russian Agricultural Bank – were cut off from the US 

economy. 

The slot of evaluation is completed by US president’s 

cited words, according to which Russia is once again 

isolating itself from the international community, setting 

back decades of genuine progress. This message contrib-

utes to the addressee’s evaluative disposition formation, 

evoking a negative attitude toward Russia:  

"Today, Russia is once again isolating itself from the 

international community, setting back decades of genuine 

progress," the president said. 

In general, the slot of evaluation is subjective by nature 

and significantly depends on both journalists’ and read-

ers’ mentality, disposition and attitude towards the news. 

As van Dijk mentions ‘It is now known more or less ex-

plicitly, in precise cognitive models, what it means to be 

‘biased,’ what the relation is between textual structures 

and representations of ‘reality,’ what the precise condi-

tions are of the well-known "selective perception" of both 

journalists and readers’ [3, p. 29].  

The evaluation of the discussed economic event is also 

performed by the cited words of the president of the Eu-

ropean Council and the head of the European Commis-

sion. They accuse Russia of illegal annexation of the 

territory and deliberate destabilisation of Ukraine: 

The president of the European Council, Herman van 

Rompuy, and the head of the European Commission, José 

Manuel Barroso, issued a joint statement describing the 

EU measures as a strong warning that "Illegal annexa-

tion of territory and deliberate destabilisation of a neigh-

bouring sovereign country could not be accepted in 21st-

century Europe. 

In the message on the Malaysian plane, Herman van 

Rompuy and José Manuel Barroso apply parallel syntactic 

constructions (The European Union will fulfill its obliga-

tions to protect and ensure the security of its citizens. And 

the European Union will stand by its neighbours and 

partners.), which, in this case, underlines the depth of 

anger and resentment experienced by these people: 

"When the violence created spirals out of control and 

leads to the killing of almost 300 innocent civilians in 

their flight from the Netherlands to Malaysia, the situa-

tion requires urgent and determined response," they said. 

"The European Union will fulfill its obligations to protect 

and ensure the security of its citizens. And the European 

Union will stand by its neighbours and partners." 

The slot of forecast is also presented by the infor-

mation according to which these sanctions are going to be 

the hardest for Russia:  
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The EU sanctions will hit Russia the hardest. The bloc 

does 10 times more trade with it than the US. 

Thus, in this economic event highlighting article both 

nuclear (agent, change, time, space) and alternative slots 

(recipient, cause, intention, evaluation and forecast) are 

present. It should be noted that the slots of recipient, 

cause and intention are activated and become salient to 

make the understanding of this event more comprehensi-

ble.  

In the light of the results obtained in this paper, the fol-

lowing conclusions can be drawn:  

The structural description of any economic event is ful-

filled based on the information represented by frames. 

This type of information exists in the form of a script, 

which involves data about people and the goals of their 

activities. The script is a means of arranging information 

and representing it in the form of frames. Various lexical 

means presenting information about an economic event, 

chosen by a journalist in accordance with the principles of 

the theory of framing, play a primary role in providing 

clues to economic event conceptualization. Scripts are an 

extensive database based on cultural and social percep-

tions and values. As a type of a concept, a script contains 

structural elements – terminals or slots that must be filled 

by specific instances or data (agent, change, time, loca-

tion, recipient, intention, cause, result, etc.) which are 

activated in a certain way in accordance with the infor-

mation provided. The mentioned constituents can be rep-

resented either explicitly or implicitly, depending on a 

variety of factors. This fact enables us to distinguish nu-

clear and alternative parts inherent in the structure of 

scripts. Due to the nuclear part (agent, change, time, loca-

tion), it is feasible to recognize the situation in the process 

of its interpretation, whereas the alternative part (recipi-

ent, intention, cause, result, forecast, evaluation, etc.) 

conveys conventional information about the latter. How-

ever, in the process of economic event conceptualization, 

they come forward and become salient to ensure the read-

er’s comprehensive frame-building process. Through 

semantic analysis carried out by a person, it is possible to 

understand the message describing a situation or an event 

expressed via various linguistic means. In the interaction 

with the surrounding world, the script is adapted to the 

given economic event, as the information about the stere-

otyped situation is not always equivalent to the data about 

the objective reality. Through the processes of reading, 

analyzing, organizing a corresponding script with its 

inherent constituents or slots, retrieving information from 

memory, combining and adapting it with the present data, 

it is possible to comprehend the message about an eco-

nomic event illustrated in the media discourse. 

 

REFERENCES 

1. Apple and the Music Business. The Second Revolution. The 

Economist. URL: 

https://www.economist.com/news/business-and-

finance/21653840-apple-which-has-already-transformed-

music-business-trying-do-so-again-second. 

2. Crash Course. The Economist. URL: 

https://www.economist.com/news/schoolsbrief/21584534-

effects-financial-crisis-are-still-being-felt-five-years-article. 

3. Dijk van T.A. (1983) Discourse Analysis: Its Development 

and Application to the Structure of News //Journal of Com-

munication, Volume 33/2, pp. 20-43. 

4. EU and US impose sweeping economic sanctions on Russia. 

The Guardian. URL: 

https://www.theguardian.com/world/2014/jul/29/economic-

sanctions-russia-eu-governments. 

5. Fillmore Ch. J., Baker, C. (2009) A Frames Approach to 

semantic Analysis // The Oxford Handbook of Linguistic 

Analysis. Oxford University Press. 

6. Goffman E. (1974) Frame Analysis: An Essay on the Organi-

sation of Experience. N.Y.: Northeastern University Press. 

7. Kuypers, J.A. (2006) Bush's War: Media Bias and Justifica-

tions for War in a Terrorist Age. Rowman & Littlefield Pub-

lishers. 

8. Minsky M. (1974). A Framework for Representing 

Knowledge. URL: 

http://web.media.mit.edu/~minsky/papers/Frames/frames.htm

l 

9. Nelson, T.E., Oxley, Z.M., Clawson, R.A. (1997) Toward a 

Psychology of Framing Effects // Political Behavior, 19, pp. 

221–246. 

10. Putin, citing national security, signs Turkey sanctions decree. 

Reuters. URL: http://www.reuters.com/article/us-mideast-

crisis-turkey-russia-kremlin-idUSKBN0TH0H720151128. 

11. Schank R.C., Abelson R.P. (1977) Scripts, Plans, Goals, and 

Understanding: An Inquiry into Human Knowledge Struc-

tures. Hillsdale, NJ: Lawrence Erlbaum.  

12. Swan, M. (1995) Practical English Usage. Second Edition. 

Oxford University Press. 

 

13

Science and Education a New Dimension. Philology, VI(53), Issue: 182, 2018 Nov.  www.seanewdim.com



 

М. Х. Гуменний, В. Ю. Гуменна 
 

Південноукраїнський національний педагогічний університет ім. К. Д. Ушинського, м. Одеса 
Corresponding author. E-mail: pavlyuknadya@gmail.com 

 

 

https://doi.org/10.31174/SEND-Ph2018-182VI53-03 
 

Анотація. Стаття присвячена дослідженню канонів жанру антивоєнних романів А. Барбюса, Е. Ремарка й О. Гончара. 
З’ясована своєрідність художньої системи кожного з митців у відтворенні батальних картин, відсутність кульмінацій, сюжетно-
композиційна особливість романів. 
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Завдання дослідження жанрово-стильових та компара-
тивних особливостей прози А. Барбюса, Е. Ремарка й 
О. Гончара ще не вичерпано. Серйозна заслуга в цьому 
аспекті належить зарубіжним та українським літера-
турним критикам. У результаті колективних зусиль 
було усвідомлено і доведено, що проза цих художників 
належить великій реалістичній літературі ХХ століття. 
Закономірно, що в крупних працях, автори яких якраз і 
звертаються до вказаних проблем, неминуче аналізу-
ються романи А. Барбюса, Е. Ремарка й О. Гончара 
(назву тут – хоча перелік легко і збільшити – моно-
графії Наркір'єра Ф. «От Роллана до Моруа» (1990), 
Кірнозе З. «Французский роман ХХ века» (1977), Се-
менчука І. «Олесь Гончар – художник слова» (1986), 
Гуменного М. «Західний антивоєнний роман і проза О. 
Гончара: компаративний аспект. – 2-е вид., доп.» 
(2012), Шнайдера Т. «Erich Maria Remarques roman 
«ImwestennichtsNeues» (2004). 

Чи доцільно в статті поставити запитання, хто з до-
сліджуваних письменників «вищий» або хто більш 
правдивий. Головна думка статті полягає в тому, що, 
відзначаючи відмінності в способі життя, суспільно-
політичних поглядах і естетичних принципах указаних 
митців, ми підкреслюємо все те, що їх зближувало, − 
масштабний характер натур і деякі спільні художні 
принципи цих великих гуманістів ХХ століття. 

Літературознавець Мотильова Т. у своїй монографії 
«Роман – свободная форма» (1982) досить аргументо-
вано розмірковує про сутність романного жанру. Так, 
вона стверджує: «Роман – змістовна форма, і 
вирішальний критерій оцінки роману не почерк, не 
«техніка», не манера, не особливості авторського 
письма: все це може бути дуже і дуже різноманітно. 
Незрівнянно важливіша ідейна позиція письменника, 
виражена логікою образів» [8, с. 9]. Саме про це свід-
чать антивоєнні романи А. Барбюса, Е. Ремарка й О. 
Гончара. Але далі авторка сама собі заперечує в своїх 
роздумах: «Розмаїття форм і стилів ніби закладена в 
самій суті роману. Ніяких канонів він не терпить: у 
цьому не слабкість його, а сила» [8, с. 71]. З таким 
тлумаченням погодитися не можна, бо «канони» в 
широкому розумінні цього терміну не суперечать 
«розмаїтті форм і стилів», а надають домінантних 
ознак романним жанрам. Напр., системні якості ро-
манів одного автора виражаються в поняттях «баль-
заківський», «тургенєвський» або в національних ро-
манах – український роман ХІХ ст. або французський 
роман першої половини ХІХ ст. тощо [7, с. 491]. 

У поетикальному аспекті антивоєнний роман харак-
теризується функціонуванням метафоризації та асоціа-
тивних площин у структурі твору, їхньою внутрішньою 
взаємодією з сюжетом і композицією, впливом 

екстер'єрного воєнного матеріалу на саморозгортання і 
здійснення композиції, поглибленою символізацією 
позасюжетних деталей, розширенням філософсько-
естетичної змістовності усіх елементів описів. Оскіль-
ки автори (А. Барбюс, Е. Ремарк й О. Гончар) 
послідовно і різко осуджували війну, утверджували 
гуманістичне начало, то їхня художня система ор-
ганізована шляхом орієнтації всіх художньо-
виражальних засобів на антивоєнний пафос їх романів. 

Часто текст оповіді являє собою зв'язки між окрем-
ими діалогічними сценами, які мають: 1) короткий 
панорамний виклад подій, що відбувалися між двома 
епізодами; 2) вказівку на місце і час події; 3) характе-
ристику персонажа, що пояснює його наступну по-
ведінку; 4) опис реакції персонажа, його жестів, міміки 
у процесі діалогу тощо. 

Специфічним у структурі жанру антивоєнного роману 

наявний спільний момент–художнє і філософське осми-
слення образу «смерті» на війні, який входить у кожну 

стильову систему своєрідно. Якщо в А.Барбюса образ 

«смерті» представлений у солдатах, що вже загинули в 

бою, то Е. Ремарк показує процес бою, під час якого ги-
нуть бійці, а О.Гончар відображає загибель солдадів опо-
середковано, використовуючи романтичну символіку. 

Дослідження взаємодії композиційних принципів 
здійснюється нами на матеріалі трьох сюжетних ситу-
ацій (трьох антивоєнних романів), що являють собою 
певні етапи в духовному розвитку солдатів. Вивчення 
композиції сожетів дозволяє розкрити жанрово-
стильову своєрідність аналізованих романів, підводить 
нас до розуміння деяких особливостей їх діалогічної 
природи та жанрової системи. 

При розгляді канону романного жанру антивоєнного 
роману ми дотримуємося у своїх судженнях відносно 
домінуючого композиційного принципу, яким, з нашої 
точки зору, є трагічний контраст. Саме контраст є 
універсальним художнім принципом, який є наскріз-
ним у структурі романів на всіх рівнях: тематичному, 
психологічному, філософському, історичному, есте-
тичному, поетикальному. Однак тематологію і поетику 
творів неможливо втиснути в межі лише антитетичного 
тлумачення. Художній світ романів складний і багато-
гранний за змістом. Надзвичайно різноманітні їх ідей-
но-художні та функціональні виміри – необхідна ланка 
в розкритті художньої своєрідності романів. Тут до-
речно навести судження В. В. Виноградова, який до-
сліджуючи поетикальні аспекти художнього твору, 
відзначав, що саме поняття «поетичний», на відміну від 
поняття «художній» означає вищу сходинку словесної 
творчості. 

Об'єктивно помітний зростаючий інтерес до жанрів 
епопейного звучання, підводяться підсумки минулого, 
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з'ясовується сьогодення, прогнозується майбутнє. До-
слідження проводяться на різних аспектах і рівнях. 
Так, Бармін О. В. у праці «Поэтика эпопеи ХХ века» 
(1983) стверджує думку про те, що вивчення жанрово-
стильових особливостей глибше розкриває 
«взаємозв'язки стилю і методу». Саме в цьому прояви-
лася об'єктивна закономірність діалектичног зв'язку 
змісту і форми. Але в праці відсутні міркування про 
функції принципу історизму при розгляді художнього 
твору. А це надзвичайно важливо, бо важко зрозуміти, 
які конкретно-історичні умови детермінували появу 
збірки новел «Декамерон» Боккаччо, сонетів Петрарки, 
роману «Собор паризької Богоматері» В. Гюго, роман-
тично-християнських повістей «Атала» і «Рене» Ф. 
Шатобріана, роману «Тесс із роду Д'ербервіллів» Т. 
Гарді, роману «Повія» Панаса Мирного… Не кажучи 
вже про антивоєнні романи А. Барбюса «Вогонь», Е. 
Ремарка «На Західному фронті без змін», О. Гончара 
«Людина і зброя»… У цьому випадку в найекстре-
мальніших умовах людської екзистенції принцип істо-
ризму є найважливішим. Більш того, розмірковуючи 
про канони жанру антивоєнного роману, можна ствер-
джувати, що він просто «приречений» максимально 
виражати історичну правду. 

Важливою жанровою прикметою антивоєнних ро-
манів є їх фінали, що концентрують для читача вра-
ження всього твору. Причому кінцівка перегукується з 
початком роману не лише риторично, але й освітлює 
минуле, події завершеного твору, що окреслюють прг-
нозований аспект майбутнього. Досить переконливо у 
вказаному аспекті звучать останні, фінальні рядки 
роману А. Барбюса «Вогонь»: «І в той час, як ми го-
туємося приєднатись до інших товаришів, щоб знов 
розпочати війну, − чорне небо, обважніле грозою, тихо 
розступається над нашими головами. Між двома гро-
мадами чорних хмар проривається спокійний просвіт, і 
ця смужка світла, така вузька, сумна, вбога й ніби за-
думлива, все-таки доводить нам, що сонце існує» [1, с. 
302]. В Е. Ремарка читаємо: «Його вбито в жовтні 1918 
року, в один із тих днів, коли на всьому фронті було 
так спокійно й тихо, що в воєнному повідомленні об-
межилися тільки однією фразою: «На Західному 
фронті без змін». Він упав долілиць і лежав немов за-
снув. Коли його перевернули, то побачили, що він, 
мабуть, недовго страждав; його обличчя мало такий 
спокійний вираз, наче він був навіть задоволений з 
того, що все саме так скінчилося» [9, с. 194]. І ось за-
ключний романтично-піднесений акорд О. Гончара: 
«Хто з нас проб'ється? Хто з нас загине в оцих оточен-
ських, загравами охоплених степах? Чи може, всіх нас 
чекає за отим пагорбом смерть? Чи не в одних ще бу-
дем боях, і пропадатимем безвісти, і питимем воду з 
боліт, і гинутимем в концтаборах, залишаючись всюди 
твоїми солдатами, Вітчизно?» [3, с. 318]. Ми помічаємо 
тут рух авторської думки від літературного персонажа 
до персонажу історії, від типології індивідуальних 
людських характерів до типології народу під час війни, 
від констатації страхіть війни до оптимістичного 
утвердження перемоги. 

А. Барбюс, Е. Ремарк й О. Гончар не лише пишуть 
історію свого покоління – вони майстерно оформляють 
її й як власну, особисту історію. Вони включають себе 
в систему своїх героїв. Тут насправді все ділиться 
порівну – і повістування і доля. Якщо узагальнити 
найбільш суттєве в ідейно-художніх принципах стилів 

аналізованих романів, то в якості головних їх особли-
востей виступить художній історизм у його найбільш 
прямому вираженні – відображенні життя в його істо-
ричній динаміці, в осмисленні вчинків і дій персонажів 
у гострому, соціально-суспільному, історичному кон-
флікті епохи. 

Романи про події війни не менш «історичні», не 
менш залежні в своїй художній якості від точності 
історичних параметрів обставин і характерів, осмис-
лення і відображення людей і подій у відповідності з 
історичною правдою, у співвіднесеності з минулим і 
майбутнім народу. 

В цьому контексті важливо відзначити, що в 
аналізованих романах кульмінація відсутня, бо її 
цілком заміняють численні гостротрагічні та екстре-
мальні ситуації, а також наскрізний воєнний конфлікт. 
Крім того, відсутність кульмінації залежить від сюжет-
но-композиційних особливостей романів. 

Закономірно, що в контексті творчих пошуків особ-
ливого значення набуває ситуація «індивід-
середовище», в якій специфічно трансформується 
колізія окремого і типового. В своєму логіко-
художньому русі ця ситуація еволюціонує від синкре-
тичної нероздільності середовища і людини до певного 
протистояння (бо в кожного солдата своя життєва по-
зиція, свій світогляд тощо). Скажімо, в одному випадку 
середовище – це багатоголосе безпосереднє оточення 
солдатів; а в другому – багатошаровий «воєнний світ». 
Так, А. Барбюс й Е. Ремарк створюють колективного 
героя, складником якого виступають образи солдатів. 
Письменники, як справжні художники, окремими 
штрихами відтворюють портрети своїх героїв, а через 
їхні вчинки і дії відображають сутність їхніх харак-
терів. У романі ж «Людина і зброя» О. Гончар теж 
зосереджує свою увагу на характеристиці членів студ-
бату, але все-таки в системі персонажів найбільше 
місце відводить Богданові Колосовському. 

Тут доречно пригадати, що О. Бальзака-романіста 
людина завжди цікавила як частина суспільного ор-
ганізму, тобто цілком у дусі «об'єктивних» наук про 
суспільство. Але якби його книги вичерпувались лише 
«науковим» аспектом, то вони не мали б ніякого 
відношення до поняття роман. Класик світової літера-
тури через художню систему своїх романів переконли-
во доводив, що характер героя формується в залеж-
ності від суспільного середовища, від навколишніх 
соціально-побутових обставин. О. Бальзак особливу 
увагу приділяв відображенню світу речей. Відомі вчені 
Уеллек і Уоррен у «Теорії літератури» цілком справед-
ливо відзначали, що скільки б ми не вивчали «середо-
вище», «фон» дії, «детермінанти» літературного твору, 
цим ми ніколи не вичерпаємо до кінця всіх елементів 
надзвичайно складного літературного явища» [5, с. 28]. 

Якщо при відображенні одних персонажів (напр., 
Ламюза, Едора, Детерінга, Вольпата, Тані, Мар’яни) 
виразність психологічного малюнку досягається про-
тиставленням зовнішніх рис внутрішньому змістові, то 
в інших випадках (при характеристиці Фуйяда, Бойме-
ра, Колосовського, Духновича) заглибленням у склад-
ний зовнішній світ персонажів митці стверджують 
правильність зовнішніх рис і штрихів. 

Можна погодитись із міркуваннями М. Кодака про 
функціональність авторської свідомості при осмислен-
ні гомогенізуючої та гетерогенізуючої творчо-
психологічних установок щодо ідеї розвитку особи-
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стості. Літературознавець стверджує думку про те, що 
«герой гомогенного складу береться як готова осо-
бистість.., а героєві гетерогенного складу стелиться 
шлях розвитку характеру з усією множиною змін, 
злетів і падінь, сподіваних і несподіваних…» [6, с. 10]. 

В аналізованих антивоєнних романах простежуємо в 
структурі персонажів прикмети гетерогенності, 
різнорідності їхніх натур, тобто в процесі їх формуван-
ня світоглядних позицій (за винятком Бертрана, Качин-
ського, Лещенка, Гладуна). А. Барбюс й Е. Ремарк 
часто, відтворюючи репліки солдатів, не завжди вка-
зують, кому вони належать, бо всі ці голоси – це голос 
колективного героя. Тому можна констатувати, що 
персонажі в їх романах індивідуально не завершені, бо 
є своєрідними інгредієнтами цілого, в якому знаходять 
домінуючий зміст і розкриваються через нього. В О. 
Гончара ж у структурі персонажів помічаємо діалек-
тичне поєднання гомогенного (переважно) та гетеро-
генного рівнів при зіставленні різнонаціональних ху-
дожніх систем. 

В антивоєнних романах А. Барбюса, Е. Ремарка й О. 
Гончара відсутні стабільні орбіти, за якими б рухались 
долі героїв, вони постійно переплітаються, фунціону-
ють, щезають, − а головне, всі вони перебувають у 
координатах часовопросторових обмежень (на війні це 
закономірно). Так, для Ю. Тинянова сутність літера-
турного оновлення полягає в зміні «принципів кон-
струкції», в новому використанні «відношення кон-
структивного фактора та матеріалу». 

В сюжетно-композиційній структурі антивоєнних 
романів широко і майстерно використовується 
поліцентризм як художній прийом. У романах постійно 
змінюється місце дії, бо все залежало від наступу чи 
відступу військових частин. Часті зміни екстер'єрних 
описів (населених пунктів, бойових позицій, картин 
природи) сприяли масштабності, типовості і правди-
вості відображених воєнних подій. Без поліцентризму 
об'єктивність історичної дійсності була б неповною і 
непереконливою. 

Авторську точку зору у визначенні жанрової специ-
фіки аналізованих романів розділяють більшість сучас-
них літературознавців (Д. Затонський, Д. Наливайко, 
М. Гуменний, К. Галич). Справді, художня феноме-
нальність барбюсівського, ремарківського і гончарівсь-
кого антивоєнних романів перебуває в межах одного 
типологічного виду. Епічна змістовність вказаних ро-
манів – це перш за все художньо-естетична єдність 
вічних жанрових утворень, оригінальних у своїх 
експресивно-зображальних формах [4, с. 68]. 

У теорії літератури наявність автора в художній 
прозі (романах, повістях) зазвичай відзначається по-
няттям «образ автора». У нашому випадку письменник 
безпосередньо бере участь у воєнних колізіях поряд з 
іншими персонажами, тобто певною мірою стає дію-
чою особою – в такому аспекті ми можемо говорити 
про образ автора. 

Однак цей «відображений автор» не завжди може 
бути повністю тим же автором, який його (тобто само-
го себе) відображає. Виникають уже аспекти «авторсь-
ких» відношень: автора відображеного і автора 
розповідаючого, причому останній оцінює також і 
вчинки та переживання першого.  

У конкретному випадку надзвичайно важливо: все 
почерпнуте нами з романів багатство спостережень – 
воєнних, етнографічних, психологічних – прийшло до 

нас не за допомогою публіцистичних відступів, ав-
торських коментарів, не через спеціально використано-
го діалого-монологічного мовлення. 

Наші знання про тактику воєнних подій, розуміння 
закономірностей і суперечностей відображеного сере-
довища, наше безпосереднє відчуття глибин народного 
життя – все це йде від конкретики життя солдатів, від 
реальності їх дій, вчинків, роздумів, інколи від найбу-
денніших потреб. Про все це можна було розповісти тіль-
ки в сюжетних, композиційних і жанрових межах в анти-
воєнних романах А. Барбюса, Е. Ремарка й О. Гончара. 

Історичне чи соціальне, політичне чи інтимне, побу-
тове чи філософське, трагічне чи хронікальне транс-
формується в емоції, відчуття, почуття солдата, що 
став домінуючим у структурі антивоєнних романів. 
Щоправда, любовна сюжетна лінія наявна в романах О. 
Гончара «Людина і зброя» й Е. Хемінгуея «Прощавай, 
зброє!», а в романах А. Барбюса «Вогонь» й Е. Ремарка 
«На Західному фронті без змін» − відсутня. 

Кого ж можна назвати головним героєм аналізова-
них антивоєнних романів? На наш погляд, колективний 
образ народу був важливою і принциповою перемогою 
вказаних авторів. У масових сценах, що складали одно 
із вищих досягнень поетики романів, у полілозі, у чис-
ленних діалогах, де часто звучать безіменні голоси, а 
митці, здається, могли б поіменно назвати кожного, 
детально розповісти, чим відрізняється один від іншо-
го. Певним відхиленням від указаної закономірності 
можна вважати образи Пауля Боймера і Богдана Коло-
совського, але в основі своїй їхня сутність більш пере-
конливо розкривається на фоні колективних дій сол-
датів. Відображення долі різних народів у переломні 
моменти історії (воєнні періоди) вимагало нової ху-
дожньої форми. Художники слова знайшли таку фор-
му, творчо продовжуючи традиції західної, російської 
й української літератур. Вільне епічне повістування 
об'єднало найрізноманітніші картини життя народу в 
епохи глибоких потрясінь. 

Композиційне й тональне осмислення пейзажу в ан-
тивоєнних романах підпорядковане не лише розкриттю 
внутрішнього стану солдатів, але й трагізму війни. 
Митці, створюючи метафори на різноманітних і склад-
них асоціаціях, досягають масштабних узагальнень, 
всепроникаючих штрихів у змалюванні воєнних рель-
єфних картин: «День, згасаючи, кидає похмуре й ве-
личне світло на всю цю дужу і поки що незайману масу 
живих, з яких, може, тільки якась частина доживе до 
ночі. Іде дощ – вічний дощ, що завжди зв'язаний у моїх 
спогадах з усіма трагедіями цієї великої війни. Вечір 
наближається, немов якась непевна холодна загроза; 
він готує людям свою пастку – велику, як світ» [1, с. 
215] – в А. Барбюса; «Ми саме пережили кілька до-
щових тижнів – сіре небо, сіра багниста земля, сіра 
смерть… Нам нема де обсушитися. В кого ще зберег-
лися чоботи, той обв'язує халяви зверху мішковиною, 
щоб одразу не набрати всередину рідкої глини. Гви-
нтівки вкриті брудною корою, наш одяг – теж, усе тече, 
все порозкисало, земля стала вогким, слизьким, масним 
місивом, на її поверхні жовтіють ковбані з червоними 
спіралями крові; вбиті, поранені й живі повільно загру-
зають у це болото» [9, с. 189] – в Е. Ремарка; «Тиша 
гарячого літа окутувала верби за Россю, жодного 
пострілу звідти; з ворожого боку; здавалось, і справді 
там нікого нема, в тих зелених берегах, і що війна – це 
тільки мара, безглузда вигадка чиясь, і про реальність її 
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нагадував лише тяжкий нудотний сморід з мосту, де 
під палаючим промінням сонця розкладалися трупи 
вбитих» [3, с. 137] − в О. Гончара. 

Отже, пейзажні фрагменти, використані у кількох 
функціях, відіграють важливу ідейно-художню роль: 
ними відтворюються типові обставини, страшні 
екстер'єрні картини, провідна думка романів. 

Внутрішнє, глибоко приховане і зовнішнє, порт-
ретне знаходиться в А. Барбюса, Е. Ремарка й 
О. Гончара в постійній взаємодії, в своєрідній ди-
намічній єдності. Вони володіють здатністю відобра-
жати людину в постійному русі. Відтворюючи в кожну 
мить живий облік людини на війні, митці передають у 
той же час її змінність. Антивоєнний роман з його 
пильним відображенням психології солдата неможливо 
уявити без майстерно розробленого портрета – колек-
тивного та індивідуального. 

Портрети А. Барбюса в романі «Вогонь» − насичені 
темними фарбами описи людей у статичних воєнних 
ситуаціях: «Видно червонуваті або синюваті обличчя, в 
багнюці, наче в шрамах, з дірками-каганцями затума-
нених очей, з прилиплими повіками, з нестриженими 
розкуйовдженими бородами або з забрудненою него-
леною щетиною» [1, с. 26-27]. Окреслюючи контури 
завнішності, подаючи тільки найважливіші деталі, 
митець активізує творчу уяву читача. Ось перед нами 
солдат Блер, в якого «маленькі очі на обличчі, вкрито-
му грубим шаром пороху, швидко блимають. Над 
діркою його беззубого рота вуса скидаються на якийсь 
жовтуватий пакет… його долоні вкриті шаром твердої 
темно-сірої грязі» [1, с. 29]. 

В Е. Ремарка портрет ніколо не подається ізольова-
но, сам по собі, поза обставинами дії. Вражає ми-
стецтво, з яким він «вписує» людину у відтворене ним 
бойове середовище, простір. Ось перед нами поране-
ний рядовий Качинський: «Нараз у Кача в горлі щось 
заклекотало, обличчя в нього стає жовто-зелене» [9, с. 
191]. Або динамічний портрет Пауля Боймера в екс-
тремальну хвилину: «У горлянці в мене пересохло, в 
очах мерехтить щось червоне й чорне, я зціплюю зуби 
й, немилосердно зашпортуючись, нарешті добігаю до 
санчастини» [9, с. 191]. 

Портретна характеристика і в А. Барбюса і в Е. Ре-
марка розрахована на те, щоб викликати перш за все 
зорове уявлення, тому можна стверджувати про 
домінуючі в ній живописні начала. Але якщо А. Бар-
бюс детально виписує солдата в одній позиції (викори-
стовуючи переважно фарби, світлотіні), то Е. Ремарк 
бачить своїх героїв у життєвій зміні різних позицій, у 
кожній з яких відкривається та чи інша деталь – сукуп-
ність їх створює виразний динамічний портрет. 

О. Гончар при описах зовнішності своїх героїв та-
кож прагне дати запам'ятовуючий зоровий образ, 
відтворюючи людей під час війни в неповторному русі: 
«Везуть поранених, бредуть біженці, гуркочуть грузо-
вики з боєприпасами. Тисячі людських облич проліта-
ють перед тобою і жодного серед них веселого» [3, с. 
89]. Або: «Автоматники увігнали йому кілька куль, 
одна із них вдарила в скроню, розтрощила Панюшкіну 
голову – бризки мозку та крові загусли в його русявому 
чубі» [3, с. 128]. Найживописніші деталі в автора 
завжди набувають чіткої психологічної характерності. 

Матеріал воєнної дійсності, обраний митцями для 
художнього й філософського осмислення, визначив 
жанрову своєрідність романів. Досягнення західної, 
російської й української літератур мали суттєвий вплив 
на розвиток антивоєнного роману А. Барбюса, Е. Ре-
марка й О. Гончара, на їх зміст і форму. Вони відобра-
зили в антивоєнних романах долі народу в поворотні 
моменти історичних катаклізмів. Історичний процес 
постає в романах не в кінцевих результатах, а в живому 
русі народів, в безкомпромісних воєнних баталіях. 
Соціально-характерне, побутове і воєнне об'єднуються 
в єдину яскраву картину, що дає уявлення про специ-
фіку конкретної епохи. 

Художня система аналізованих романів – це 
внутрішня єдність і взаємозв'язок усіх компонентів, 
спрямованих до єдиного центру. Оскільки автори 
послідовно і різко осуджували війну, утверджували 
гуманістичне начало, то їхня художня система ор-
ганізована шляхом орієнтації всіх художньо-
виражальних засобів на антивоєнний пафос їх романів. 
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Canons of the genre of the anti-war novel (A. Barbus, E. Remarque, O. Gonchar) 

M. Kh. Humennyi, V. Yu. Humenna 

The article is dedicated to the study of the canons of the genre of anti-war novels by A. Barbjus, E. Remarque and O. Gonchar. The 
peculiarity of the artistic system of each of the artists in the reproduction of battle paintings is determined, the absence of climaxes and 
plot-compositional feature of novels are established. 



Артикуляційна та акустична характеристика  

звукових реалізацій української фонеми /m/ 

(за матеріалами експериментально-фонетичного дослідження) 
 

О. А. Касьянова  
 

Інститут філології КНУ імені Тараса Шевченка 
Corresponding author. E-mail: bor_o@ukr.net 

 

 

https://doi.org/10.31174/SEND-Ph2018-182VI53-04 
 

Анотація. у статті подано результати експериментально-фонетичного дослідження української фонеми /m/, проведеного із засто-
суванням прийомів осцилографування та спектрографування. Осцилограми та спектрограми було отримано за допомогою 
комп’ютерної програми Praat. Комплексний акустичний аналіз звукових реалізацій /m/ здійснено на матеріалі сучасного українсь-
кого літературного мовлення.  

Ключові слова: фонема, алофон, губний, губно-губний, /m/.  
 

Нині завдяки комп’ютерним програмам Speech Analizer, 
Praat, ColEditPro, Sound Forge 8.0 та інших можна з лег-
кістю застосовувати експериментально-фонетичний 
метод. Цей метод об’єднує різні прийоми, серед яких 
спектрографування і осцилографування. Уперше в Укра-
їні спектрографування використала Н.Тоцька. Вона 
здійснила динамічне спектрографування українських 
голосних у 1969 pоці. Пізніше цей прийом у поєднанні з 
осцилографуванням використовували З.Дудник, 
О.Іщенко, М.Вакуленко. Нині в українській фонетичній 
літературі все ж бракує точних інструментальних даних 
про реалізацію українських фонем у мовленні. Аналіз 
праць фонетистів свідчить про те, що головну увагу 
зосереджено на акустичних характеристиках лише голо-
сних української мови. Система приголосних фонем 
сучасної української мови хоч і досить детально описана 
в роботах багатьох вітчизняних дослідників, але головну 
увагу зосереджено на основних артикуляційних харак-
теристиках фонем (П.Коструба, Н. Тоцька, Л.Прокопова, 
Т.Бровченко, О.Бас-Кононенко, Т.Бобкова), їхній дис-
трибуції та позиції у слові (В. Перебийніс, Т. Бровченко, 
С.Сеньків). У фонетичній літературі практично відсутні 
детальні описи губних приголосних як класу та їхніх 
акустичних особливостей. Щоб докладніше проаналізу-
вати акустично-артикуляційні особливості губно-губної 
фонеми /m/ на матеріалі сучасного українського літера-
турного мовлення було проведено експериментально-
фонетичне дослідження із застосуванням прийомів ос-
цилографування, спектрографування.  

Експеримент проводився у Навчальній лабораторії 
експериментальної фонетики (далі ЛЕФ) Інституту фі-
лології Київського національного університету імені 
Тараса Шевченка. Дослідження включало: збір матеріа-
лу (добір дикторів, студійний запис), інструментальне 
вимірювання мовних одиниць (за осцилограмами та 
спектрограмами), лінгвістичну інтерпретацію, яка узага-
льнено викладена у цій статті. Для аналізу було обрано 6 
дикторів – носіїв українського літературного мовлення 
(викладачі, студенти та аспіранти Інституту філології 
КНУ імені Тараса Шевченка, які склали малу соціальну 
групу за професійним, віковим та регіональним критері-
ями). Текстова програма включала зв’язний текст обся-
гом 335 слів та окремо вимовлені склади і словосполу-
чення, загальною кількістю 38 мовних одиниць. Аналіз 
записаного мовлення здійснювався за допомогою 
комп’ютерної програми Praat. При акустичному аналізі 
було враховано ступінь досягнення артикуляційної цілі 
– ізольовано вимовлений звук має яскравіше вираження, 

ніж у контексті. Вимовлячи склади, мовець розуміє 
важливість фізичних властивостей звука, натомість у 
потоці мовлення основні характеристики звуків стають 
менш виразними за рахунок коартикуляційної взаємодії 
[4, с. 65-67, с.71, с. 83; 6].  

За даними фонетичної літератури /m/ має такі арти-
куляційні ознаки: є губно-губною (найактивнішу роботу 
при її творенні виконують губи), за способом творення 
(за тим, як утворюється необхідний фокус) належать до 
зімкнених [8, с. 121; 7, c. 134; 10, c.73-74, 83-84], а саме 
до зімкнено-прохідних (за Н.Тоцькою – зімкнено-
носова) [10, с. 83-84]. П.Коструба називає /m/ зімкненою 
і напіввідкритою. «При вимові [m] язичок звисає вільно 
вниз, залишаючи відкритим шлях як до ротової, так і до 
носової порожнини. Унаслідок цього частина повітря 
проходить через носову порожнину, і приголосний оде-
ржує носове забарвлення. Друга частина повітряного 
струменя скерована до ротової порожнини, а відти, пе-
реборюючи перепону, утворену через зімкнення губ, 
проривається назовні» [3, с.53-54]. Досліджувана фоне-
ма є однофокусною [10, с.92]. Реалізується в мовленні у 
таких алофонах: головному [m], який у International 
Phonetic Alphabet позначено номером 114, позиційних – 
[m˚], [mʲ]: перед голосними [о], [u] вона стає огубленою, 
а перед [i] набуває рис напівпалатальності [7, с.132-133; 
14]. У мовленні досліджувана фонема частково назалізує 
сусідні голосні, як у прогресивному напрямку – 
[m˚ṍ]рж, так і регресивному – трі[ṹm]ф, а між двома 
носовими можлива повна назалізація голосного – 
[ma ̃́mã] [9, с.197]. У живому мовленні зімкнено-
проривні (неносові) зазнають асиміляції за способом 
творення перед зімкнено-прохідними носовими, внаслі-
док чого утворюються гомоорганні сполуки -– [bm], 

[pm] (вимовляються тим самим активним мовним орга-
ном одним артикуляційним рухом). Внаслідок такої 
асиміляції неносові набувають носового забарвлення, 
водночас відбувається прогресивна асиміляція – носові 
під впливом попередніх втрачають плавність артикуля-
ції і стають вибуховими (кінцеве ротове зімкнення у них 
замінюється різким опусканням м’якого піднебіння і 
виходом повітря через ніс): [z˚úbm˚u ́̃dr˚osˈtˈi], о[bma ̃́]н 
[9, с.201-202].  

Отже, враховуючи артикуляційні особливості, було 
з’ясовано основні акустичні характеристики української 
фонеми /m/ на спектрограмі та осцилограмі. Так, для [m] 
у вимові всіх залучених дикторів притаманно:  

1. Антирезонанси у структурі перших двох фор-

мант, частіше нулі F2 (див. рис.1, 4) і втрата енергії у 
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спектрі. Формантна структура є відображенням утво-
рюваного тиску у ротовій порожнині. При артикуляції 
носових відбувається перерозподіл потоку повітря між 
ротовою та носовою порожнинами – через ротову поро-
жнину при творенні /m/ виходить слабкий повітряний 
струмінь, тому на спектрограмі не помічаємо резонанси, 
натомість у формантній смузі з’являється ділянка із 
мінімальною спектральною енергією. Зауважимо, що 
антирезонанси F2 і втрата спектральної енергії у смузі 
виразніші при аналізі губно-губної фонеми у зв’язному 
тексті (див.рис.2). 
 

 
Рис1.1. Диктор ОК: [má]. На спектрограмі помічаємо висхідну 
інтенсивність, яка характерна для початку складу. У спектрі 

[m] є антирезонанси F1, хоча втрати енергії у смузі на ділянці 
приголосного не помічаємо. На осцилограмі розпочинається 
губно-губний коротким імпульсом – зімкнення, за яким йде 
розімкнення – поступове збільшення амплітуди коливань. На 
осцилограмі маємо періодичні коливання звукової хвилі, що 

притаманно сонорним. 
 

2. Низькі показники. F1 = 200-400 гц (визначено 
вручну за локусною точкою), натомість програма Praat 
виводить середнє значення 400-600 гц. Згідно з тради-
ційною теорією будови мовного апарату людини частота 
першої форманти узгоджується з ділянкою задньої по-
рожнини надгортанної частини мовного апарату, а час-
тота другої форманти – з ділянкою передньої частини 
ротової порожнини [11, с.124]. Для /m/ найважливішими 
артикуляційними ознаками є губний фокус і задня дор-
сальність, тому F1 низька, а у структурі F2 спостерігає-
мо антирезонанси.  
 

 
Рис.2. Диктор ОО: «і в на прямі» зі зв’язного тексту: F1=330, 
F2=1600 (визначили вручну за локусною точкою), F3=2650, 

F4=3900. Натомість програма Praat виводить середнє значення: 
F1=450-500 гц, F2=2600-2800 гц. Помічаємо антирезонанси 
другої форманти. Спадна інтенсивність. Віддаленість другої 
форманти від першої, що є ознакою напівпалатальністі. 

 

3. Структурно чітка формантна модель, що, за 
Г.Фантом, властиво носовим звукам [11, с. 123]. Спосте-
рігаємо максимальний вияв коартикуляції при арти-
куляції складів із губними. За спостереженнями науков-
ців, губні приголосні не мають власного приблизно 
однакового для усіх позицій укладу язика. Тому цим 
консонантам притаманний найбільший ступінь коарти-
куляції [8, с. 134] (див.рис.4). О.Павловська зазначала, 
що у складі з губним голосний формується «в середині» 
губного [5, с.115]. За нашими спостереженнями, саме 

                                                           
1 На усіх представлених рисунках виділений фрагмент – це умовні 

межі досліджуваного губно-губного приголосного.  

тому на спектрограмі та осцилограмі складно встанови-
ти межу між голосним та губним.  
 

 
Рис. 3. Диктор СС: [m˚о̃́ ]. На осцилографічній кривій – імпульс 
у початковій фазі творення звука – зімкнення, одночасно на 
спектрограмі у цій ділянці спостерігаємо антирезонанси F2 і 
втрату енергії у смузі. На осцилограмі розімкнення супрово-
джується високими періодичними коливаннями щіткоподібної 
форми, а на спектрограмі – чітка траєкторія всіх формант. 

Зауважимо, що інтенсивність у вимовленому складі з’являється 
трохи пізніше, ніж резонанси. Це свідчить про те, що голосова 
робота розпочалася раніше, ніж відбулося зімкнення, що, за 
словами О.Павловської [5, с.86], притаманне для досліджува-

ного сонорного. 
 

4. Затемнена ділянка на спектрограмі до 1300 гц – 

ознака сонорності (див.усі рис.). Якщо поглянемо на всі 
вміщені у статті спектрограми, то у порівнянні із інши-
ми приголосними, /m/ дуже схожий за резонансними 
смугами до голосного. За даними кінорентгенографічно-
го дослідження, проведеного Т.Бобковою, губні мають 
змішану природу – вокалічно-консонантну, за рахунок 
чого вони найбільш гармонійно поєднуються у складі із 
голосними [1, с.24], а тому мають спільні ознаки із ними.  

5. Нестабільні показники F3 i F4 (див.рис.1-5). Роль 
третьої та четвертої формант в оформленні звука в акус-
тичній теорії досі ґрунтовно не описана, однак Г.Фант 
зазначає, що F3 i F4 найбільш зумовлені резонансом 
гортанної порожнини [11, с.124]. Т.Бобкова, досліджую-
чи артикуляцію сонорних української мови, зауважува-
ла, що для носових важливим є назофарингальний відділ 
гортанного резонаторного комплексу [1]. Відтак можемо 
припустити, що загальне напруження глотки у ларинго-
фарингальній зоні і вихід повітря через назальну порож-
нину при вимові носового губного узгоджуються із 
нестабільними високими показниками третьої та четвер-
тої формант. Тобто нестабільна резонансна картина 
звука на ділянці високих формант співвідноситься зі 
зміною зон артикуляційної напруженості (для /m/ із 
преларингальної до назофарингальної) [1]. Окрім неста-
більних показників формант спостерігаємо на спектрог-
рамі затемнені резонансні смуги в діапазоні 3500-4000 
гц. 
 

 
Рис. 4. Диктор С.С.: [mʲí]. На спектрограмі антирезонанси F1, 

F2 у фазі зімкнення, а також відсутність спектральної енергії до 
2500 гц. Інтенсивність та частота основного тону з’являється 
лише у фазі розімкнення. Fₙ=756+2253+3207+4500. Форма 

звукової хвилі – щіткоподібна. Спостерігаємо періодичні коли-
вання зі збільшенням амплітуди при розімкненні. 

 

6. Короткий імпульс на осцилограмі у початковій 

фазі – зімкнення, за яким йде поступове розімкнення 

– періодичні коливання зі збільшенням амплітуди 
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звукової хвилі (саме через поступове розімкнення [m] 
називають зімкнено-прохідним, а не проривним) (див. 
усі рис.). Щіткоподібна форма звукової хвилі (див. усі 
рис.). Названі ознаки узгоджуються з артикуляційною 
динамікою: опускання нижньої щелепи і контакт губ, 
поступове розмикання вуст, при цьому розслаблюється 
м’яке піднебіння, опускається увула, напружується стін-
ка фарингса і відсувається назад. Язик при зімкненні 
рухається вперед і горизонтально стискається, а при 
розімкненні локалізується позаду вгорі у ротовій порож-
нині і розтискається [5, с.89].  

7. Інтенсивність звуків перебуває у прямій залежно-
сті від артикуляційного напруження та амплітуди коли-
вання голосових зв’язок. У свою чергу, сила коливання 
голосових зв'язок зумовлена тиском видихуваного пові-
тря. При вимові /m/ із різними звуками інтенсивність 
висхідна на початку звукового сегмента, у кінцевій по-
зиції – спадна; а у середині – висхідно-спадна (див. всі 
рис.). За нашими спостереженнями, у цілому інтенсив-
ність досліджуваного губно-губного є типовою і прита-
манна вокалічному типу артикуляційної напруженості. 
Якщо узгодимо отримані дані з осцилограм та спектрог-
рам (описані вище) із даними інтонограм, то можемо 
припустити, що піком для /m/ вочевидь є максимальне 
підняття спинки язика і одночасне розслаблення м’якого 
піднебіння, опускання увули, що спричинює відкриття 
носової порожнини.  

8. Назальність досліджуваного звука впливає на 

сусідні голосні: з’являються додаткові резонанси в ді-
лянці перших двох формант; спостерігаємо антирезона-
нси другої форманти у складі сусідніх голосних (див. 
рис.5).  

9. Ознакою напівпалатальності досліджуваного 

губно-губного приголосного на спектрограмі є відда-

лені F1 від F2, що свідчить про підняття спинки язика 
до твердого піднебіння і зменшення об’єму резонатора. 
F3 близька до F2 (див. рис. 2, 4).  

10. Ознаки огубленого алофона на спектрограмі – 
зменшення значення формант за рахунок більшої витяг-
нутості губ та їх заокруглення (активна робота навколо-
ротового м’яза). Тобто причиною зниження форматних 
показників є збільшення об’єму резонатора (див. рис. 3, 
5). При вимові огубленого алофона знижуються у ціло-
му значення всіх формант. Порівняймо: при вимові 
слова [m˚о̃́ ]рж – Fₙ=275+1196+2797+3959, складу [mʲí] 

– Fₙ=756+2253+3207+4500, слова трі[ṹm]ф – 
Fₙ=542+1188+2812+4100. Найнижче значення формант 
маємо, коли губно-губний йде перед голосним [o] або ж 
йому передує [u], найвище – перед голосним високого 
ступеня підняття. 
 

 
̃́ ]рж. Максимальний вияв коартикуля-

ції. На осцилографічній кривій – відсутній імпульс у початко-
вій фазі, що є ознакою зімкнення (очевидно, слабка зімкнутість 
губ). Розімкнення супроводжується високими періодичними 
коливаннями щіткоподібної форми зі зростанням амплітуди. 

Чітка траєкторія всіх формант. Інтенсивність висхідна. 
Fₙ=275+1196+2797+3959. 

У гомоорганній сполуці (наприклад, обман) [m] має 
дещо інші ознаки. Оскільки ця сполука вимовляється 
одним артикуляційним рухом, то між двома звуками 
складно провести межі. Аналізуючи спектрограму й 
осцилограму, помічаємо: відсутність короткого імпуль-
су, притаманного для /m/ у початковій фазі, втрату енер-
гії у спектрі в діапазоні F2 у кінцевій фазі зімкнено-
проривного. Такі ознаки свідчить про те, що носовий 
втрачає ротове зімкнення, а ротовий набуває носового 
забарвлення, тобто вони асимілюються (див. рис. 7). 

 

 
Рис. 6. Диктор О.А.: трі[ṹm]ф. Вплив носового на попередній 
голосний, тому спостерігаємо антирезонанси F2 на ділянці 

голосного. Спадно-висхідна інтенсивність. Відносно періодич-
ні коливання. Чітка траєкторія F3 та F4. 

Fₙ=542+1188+2812+4100. 
 

 

 
Рис. 7. Диктор Т.В. О[bma ̃́ ]н. Помічаємо різницю в амплітуді 
коливань звукової хвилі – вищі коливання маємо при губно-
губному, нижчі – при губно-зубному. Відсутній короткий 

імпульс у початковій фазі губно-губного. Рівномірна траєкто-
рія третьої та четвертої формант протягом усієї гомоорганної 
сполуки. F1, за Р. Потаповою, В. Потаповим [6], більшою 
мірою ніж друга форманта відповідає за ротовий резонатор. 
Зважаючи на це, помічаємо різницю у показниках першої 

форманти, що характеризує різну активність артикуляторів у 
ротовій порожнині: [b] має Fₙ=424+1046+2715+3857, [m] -– 

Fₙ=280+1053+2780+3753. 
 

Отже, перераховані вище ознаки дають можливість 
зробити такі висновки. Творення губно-губного носово-
го відбувається за рахунок комплексної системної робо-
ти всіх мовних органів. Губно-губний фокус дозволяє 
віднести цей звук до групи губних, а гармонійне поєд-
нання з голосними у складі та інші вокалічні властивості 
– до сонорних. Важливою ознакою складу з губним є 
неперервний розвиток періодичних коливань, які посту-
пово збільшуються в амплітуді і досягають максимуму в 
початковій фазі розімкнення. Такі осцилографічні риси 
свідчать про плавну напруженість артикуляційних рухів, 
а отже, про належність [m] до зімкнено-прохідних, а не 
проривних. Консонантні ознаки досліджуваного приго-
лосного яскраво виявляються на спектрограмі. За втра-
тою енергії у смузі F2 та резонансною активністю на 
ділянці F3 та F4 ми дізнаємося про зміну зон артикуля-
ційної напруженості, що є важливою умовою творення 
носового звука (тобто назальності). Якщо порівняємо 
отримані дані із результатами попереднього експериме-
нту із /f/ [2, с.73-89], то можемо сказати, що губно-
губний сонорний [m], на відміну від губно-зубного глу-
хого [f], має істотну перевагу ознак вокалічності, нато-
мість губно-зубному більшою мірою притаманна консо-
натність (неперіодичні низькоамплітудні переривчасті 
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Рис.5. Диктор М.О. [m˚о



коливання звукової хвилі, затемнена ділянка у смузі 
2100-3300 гц, висхідно-спадна інтенсивність, високі 
формантні показники – Fₙ = 900–1300 + 1800–2000 + 
2500–3100 + 3500–4000). Спільними рисами, які дозво-
ляють віднести порівнювані приголосні до групи губ-
них, є антирезонанси на ділянці перших формант та 
максимальний вияв коартикуляції.  

Отримані результати дають поштовх до здійснення 
додаткових експериментів інших губних приголосних із 
залученням інших експериментально-фонетичних при-
йомів таких, як метод візуалізації, із залученням більшої 
кількості дикторів, аби детальніше вивчити артикуля-
ційні та акустичні характеристики губних приголосних. 
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Articulatory and acoustic characteristics of phoneme /m/ (experimental and phonetic research) philology 

O. A. Kasianova 

Abstract. Currently, in the Ukrainian phonetic literature there is not enough precise instrumental data on the properties and modifications of 
sounds. The main attention in the Ukrainian phonetic literature is focused on the acoustic properties of only vowels of the Ukrainian lan-
guage. However, the system of consonant phonemes of the modern Ukrainian language is described in detail in the works of many domestic 
researchers, where the main attention is focused on the basic articulation characteristics of phonemes. In the phonetic literature there are 
practically no detailed descriptions of the labial consonants as a class and their acoustic features. Therefore, the text deals with the description 
of the variants of Ukrainian labial consonant phoneme /m/. Acoustic-articulatory features of allophones of /m/ are described. The experiment 
described in the article was conducted in the Educational Laboratory of Experimental Phonetics of the Institute of Philology of Taras 
Shevchenko National University of Kyiv. Six speakers of the Ukrainian literary language (teachers, students and postgraduate students of the 
Institute of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv, who comprised a small social group according to professional, age 

and regional criteria) were selected for analysis. The analysis of the recorded speech was carried out using the Praat computer program. The 
article presents spectrographs and oscillograms obtained with the help of the Praat computer software. Analyzing spectrograms and oscillo-
grams in the Praat program, we took into account the co-articulation unity, the statistical errors caused by the human factor, as well as the 
specificity of the transmission of sounds by an acoustic signal. The listed characteristics of phoneme /m/ in the article give an opportunity to 
make such conclusions. The creation of the labial-nasal is due to the complex system of work of all speech organs. Lip-tongue focus allows 
you to attribute this sound to the group of labials, and the harmonic combination with vowels in the composition and other vocal properties - 
to the sonorous. An important feature of the composition of the labial is the continuous development of periodic oscillations, which gradually 
increase in amplitude and reach the maximum in initial phase of disconnection. Such oscillographic features indicate the smooth tension of 
articulation movements, and, therefore, the affiliation /m/ to the closed-pass, rather than the breakthrough. The consonant features of the 
consonant being studied are clearly manifested in the spectrograph. We will learn about the loss of energy in the F2 band and the resonance 
activity on the F3 and F4 regions, which is an important condition for the creation of nasal sound, which is an important condition for articu-
lation tension. 
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Анотація. У статті розглянуто особливості вживання метафор у англійській мові. Доведено, що метафора функціонує у мові як 

єдина семантико-синтаксична одиниця. Зроблено висновок, що процеси метафоризації відбуваються у двох направленнях: від 

людини до природи та від природи до людини, від неживого до живого. З’ясовано, що метафора може існувати у мові як реальна 

семантико-синтаксична одиниця. Метафоричні вирази відображають основні види діяльності та інтереси англійців, які особливо 

захоплюються алегоричною мовою, вживаючи вислови, які підходять до певного виду діяльності, щоб описати інший. Правильне 

вживання метафор робить англійську мову студентів більш ідіоматичною, це не просто переклад з української на англійську. 

Ключові слова: метафора, англійська мова, функції, метафоричні вирази, лінгвісти, семантичний елемент. 

 

Короткий огляд публікацій по темі. Англійська мова 

як і будь-яка інша, має свої особливості та по своєму 

унікальна. Людина, яка хоче володіти вільно англійсь-

кою мовою та правильно розмовляти, повинна вміти 

вживати різні граматичні та фонетичні конструкції та 

вживати лексичні одиниці. Розмовна англійська мова 

включає в себе різноманітну кількість виразів, які беруть 

активну участь у спілкуванні та формуванні словникової 

суті та метафоричний зміст, що вживається в різних 

галузях спілкування. Наприклад, мореплавство, світ 

мистецтва, спорт та інші. Таким чином утворюються 

метафоричні вирази. Метафоричні вирази використову-

ються як синоніми у висловлюванні для уникнення по-

вторень у процесі спілкування. Англійці досить часто 

вживають метафори для того, щоб додати пікантності 

своїй мові. 

Мета статті – дослідити основні характеристики ме-

тафори та особливості її вживання в англійській мові. 

Матеріали та методи. Дослідженням метафори 

займалися такі лінгвісти як Н. Арутюнова, Н. Бессора-

бова, Н. Єфімов, А. Чудінов, В. Харченко та інші. Є. 

Черкасова, Б. Серебриннкова, О. Кубрякова у своїх дос-

лідженнях «Типы языковых значений. Семантика про-

изводного слова» визначили лінгвістичні поняття і про-

цеси, що сприяють виникненню і функціонуванню ме-

тафор в англійській мові. До основних лінгвістичних 

понять і процесів науковці віднесли: 

− значення слова; 

− семантичний елемент; 

− лексико-семантичні зв’язки; 

− семантичний тип слова; 

− граматичні категорії.  

А. Чудінов дає визначення, що метафора – це основна 

ментальна операція, що об’єднує дві понятійні сфери і 

створює можливість використовувати властивості стру-

ктурування джерела за допомогою нової сфери [1, с.7]. 

Н. Арутюнова стверджує, що у процесі вивчення ме-

тафор головне значення відводиться основним лексич-

ним значенням слова. Науковець відмічає, що метафора 

співвіднесена з позицією предиката, не передбачає, що 

будь-яке фігуральне, що є присудком, 

є метафорою. Метафора переходить в присудок з обме-

женнями, обумовленими морфологічними та лексико-

семантичними чинниками [3,с.65]. 

Синтаксичне оформлення метафор є складним, і 

складність його посилюється можливістю поєднання в 

одній і тій же мовній одиниці декількох тропів. Н. 

Арутюнова визначає такі види метафор: 

− гіперболічна;  

− метонімічна; 

− іронічна; 

− метафоричні порівняння;  

− метафоричні перифрази []. 

Результати та їх обговорення. Метафора функціо-

нує у мові як єдина семантико-синтаксична одиниця. З 

грецької метафора характеризується як висловлювання, 

яке включає слова та словосполучення, що розкривають 

сутність одних явищ та предметів за допомогою інших 

відповідно до схожості або контрастності. Метафора 

стає яскравішою, якщо явища або предмети містяться 

якомога далі один від одного, і зосереджується в образ-

ній оболонці. Метафору також можна тлумачити як 

основний прийом пізнання об’єктів дійсності, їхніх назв, 

створення художніх образів та породження нових зна-

чень. 

Метафоризація містить в собі певні закономірності. 

До них можна віднести: 

− фізична ознака предмета переходить на людину і це 

сприяє визначенню властивостей особистості. Напри-

клад, тверда, різка, м’яка людина;  

− ознаки та дії людини і тварин переходять на явища 

природи. Наприклад, реве та стогне буря, сонце проща-

ється із морем;  

− атрибут предмета переходить в атрибут поняття. 

Наприклад, пусті слова, глибоке судження.; 

− ознаки природи переходять на людину. Наприклад, 

вітряна погода і вітряна людина, темна ніч та темна 

особистість.  

Можна зробити висновок, що процеси метафоризації 

відбуваються у двох направленнях: від людини до при-

роди та від природи до людини, від неживого до живого. 

Метафора може існувати у мові як реальна семанти-

ко-синтаксична одиниця. Тому можна визначити основ-

ні ознаки метафори:  

− семантична двуплановість. Це означає, що метафо-

ру слід розглядати з точки зору тлумачення прямого і 

переносного значення. Можна навести багато прикладів, 

де пряме і переносне значення розкривають їхні загальні 

риси. Наприклад, основне і переносне значення в слові 
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«пульс» об'єднані в уявленні про темп, ритм, в слові 

«виворіт» - про щось приховане; 

− абстрагованість. У пресі метафоризації слово про-

робляє величезну семантичну роботу, в результаті якої 

його значення стає узагальненим і тим самим менш 

визначеним; 

− експресивність. Ознакою метафори є її оцінне як-

ість. Спираючись на ознаку основного і переносного 

значення, порівнюючи їх, виявляється, що метафора 

загострює увагу на якийсь семантичної межі, укладеної 

в основному значенні; 

− синтаксична ознака. Дана ознака виражається в 

синтаксичних умовах метафоризації слова, які даються в 

словниках і довідниках; 

− морфологічна ознака. Є числовою характеристикою 

метафор-іменників. Дається словниками або довідника-

ми. [7,с. 171-178] 

Метафору також тлумачать як твердження про влас-

тивості об'єкта на основі подібності з уже позначеним 

значенням слова. До техніки метафори можна віднести 

основний прийом непрямої номінації. В основі мовної 

метафори лежать асоціативні зв'язки, що відображають-

ся у конотативних ознаках, несучих відомості або про 

побутово-практичному досвіді даного мовного колекти-

ву, або про його культурно-історичне знан-

ня. Наприклад: «море» - бездонний водний простір, тому 

безмірна кількість може бути названо морем. Мотивом 

для метафоричного переносу можуть служити відпра-

цьовані в мові логіко-синтаксичні схеми структурування 

класів подій або предметно-логічні зв'язки предметів, що 

відбивають мовний досвід мовців. 

Мовна метафора «походить» із конкретного контекс-

ту й завжди пов'язана з ним. Метафора подібна до загад-

ки, але з тією відмінністю, що не підлягає декодуванню, 

вимагаючи визнання за собою нової реальності, побудо-

ваної за естетичними принципами. Тому студентам 

буває важко сприймати англійські висловлювання, які 

містять в собі значення, яке не можна зрозуміти, знаючи 

кожне слово окремо. Це є особливістю англійської мови, 

але без метафор, вона б залишалась убогою та приміти-

вною. Студенти часто вживають метафоричні вислов-

лювання, які спадуть їм на думку в певний момент мов-

лення, і вони можуть навіть не знати, що це може бути 

грубо у розмові з старшими за них, або неввічливо по 

відношенню до незнайомих людей. 

Зазвичай, метафоричні вирази відображають основні 

види діяльності та інтереси англійців, які особливо захо-

плюються алегоричною мовою, вживаючи вислови, які 

підходять до певного виду діяльності, щоб описати ін-

ший. Більше того, правильне вживання метафор робить 

англійську мову студентів більш ідіоматичною, це не 

просто переклад з української на англійську. Англійці, 

також, як і інші національності, вживають метафоричні 

висловлювання, не думаючи про їхнє походження та про 

те, що їхнє значення може бути просто випадковим. 

Розумне, раціональне пояснення деяких таких вислов-

лювань неможливе. Таким чином, знати випадок, коли 

вжити ту чи іншу метафору, також важливо як і її пояс-

нення.  

Отже, крім пояснення метафори, має бути приклад її 

застосування з поясненнями її походження та найкращо-

го вживання відповідно до певного випадку. Ці фактори 

є важливими , так як освічена людина повинна не тільки 

розмовляти грамотно з точки зору побудови речень, 

граматичних правил, а й вміти урізноманітнити свою 

мову. 

Можна визначити основні функції метафор в англій-

ській мові: 

− номінативна функція. Можливість розвитку у слові 

переносних значень створює потужний противагу утво-

ренню нескінченного числа нових слів. «Метафора ви-

ручає словотворчість: без метафори словотворчість було 

б приречене на безперервне виробництво все нових і 

нових слів і обтяжив б людську пам'ять неймовірним 

вантажем; 

− інформативна функція. Першою особливістю інфо-

рмації, переданої у вигляді метафор, є цілісність, пано-

рамність образу. Панорамність спирається на зорову 

природу образу, змушує по-новому поглянути на гнос-

тичну сутність конкретної лексики, конкретних слів, які 

стають основою, сировиною, фундаментом будь-якої 

метафори. Щоб метафора відбулася, зародилася, спра-

цювала, у людини повинен бути щедрий запас слів-

позначень. 

− мнемонічна функція. Метафора сприяє кращому за-

пам'ятовуванню інформації. Дійсно, варто назвати гриби 

природними пилососами, і ми надовго запам'ятаємо, що 

саме гриби найкраще всмоктують токсини з грунту. 

Підвищена запам'ятовуваність образу обумовлена, ма-

буть, його емоційно-оцінної природою. У чистому ви-

гляді мнемонічна функція, як, втім, і інші, зустрічається 

рідко. Вона поєднується з пояснювальною функцією в 

науково-популярній літературі, з жанрообразующих 

функцією в народних загадках, прислів'ях, в літератур-

них афоризмах, з евристичної функцією в філософських 

концепціях, наукових теоріях, гіпотезах. 

− текстотворча функція. Текстотвірний властивостя-

ми метафори називається її здатність бути вмотивова-

ною, розгорнутої, тобто поясненої і продовженої. 

− ефект текстотворення - це наслідок таких особливо-

стей метафоричної інформації, як панорамність образу, 

велика частка несвідомого в його структурі, плюралізм 

образних віддзеркалень. 

− жанротворча функція. Жанротворчих можна назва-

ти такі властивості метафори, які беруть участь у ство-

ренні певного жанру. 

− пояснювальна функція. У навчальній і науково-

популярній літературі метафори грають зовсім особливу 

роль, допомагаючи засвоювати складну наукову інфор-

мацію, термінологію. Якщо вести мову про підручники, 

то метафори в їх пояснювальній функції значно ширше 

використовувалися в підручниках XIX - початку XX ст., 

Ніж у нині діючих підручниках. Пояснювальна функція 

метафор дарує нам мовну підтримку при вивченні фізи-

ки, музики, біології, астрономії, живопису, при вивченні 

будь-якого ремесла;  

− емоційно-оцінна функція. Метафора є чудовим за-

собом впливу на адресата мовлення. Нова метафора в 

тексті сама по собі вже викликає емоційно-оцінну реак-

цію адресата мовлення. 

− конспіруються функція. Конспіруються називається 

функція метафори, використовуваної для засекречуван-

ня сенсу. Не кожен метафоричний шифр дає підставу 

говорити про конспірацію сенсу. Велика роль метафори 

у створенні езопової мови, але в літературному творі 
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доречніше вести мову про метафоричному кодуванні, 

ніж про конспірацію сенсу. Зрозуміло, коли знаєш, що 

«академія» означає тюрма, конспіративні властивості 

метафори викликають сумніви, тим більше що настільки 

подібні та оригінальні метафори міцно осідають в пам'я-

ті і не вимагають повторних роз'яснень. 

− ігрова функція. Метафору іноді використовують як 

засіб комічного, як одну з форм мовної гри. Кожна лю-

дина у ігровому поведінці реалізує найбільш глибоку, 

бути може, безумовну свою потребу. Як форма мовної 

гри метафора широко вживається в художніх творах. У 

фольклорі існувала форма, в якій лідируючої функцією 

метафор була ігрова функція. Ми маємо на увазі приказ-

ки - жанр, досліджуваний, як правило, укупі з прислів'я-

ми і втрачає при такому дослідженні специфіку своєї 

мови. Якщо метафора прислів'їв переважно етична, яка 

виховує, то метафора приказок - ігрова, створена швид-

ше для балагурства, ніж для виховання: Рости великий, 

та не будь локшиною, тягнися верствою, та не будь 

простий. Рідня серед дня, а як сонце зайде-її і чорт не 

знайде. 

− ритуальна функція. Метафора традиційно викорис-

товується в привітаннях, вітаннях, святкових тостах, а 

також при вираженні співчуття, співчуття. Таку її функ-

цію можна назвати ритуальної [4, с. 62-68]. 

Метафори – це звичайне явище в англійській мові. 

Для того, щоб розібратися, що є насправді метафорою в 

англійській мові, потрібно подивитися на речення ниж-

че. Наприклад: She flew past me on her bicycle; Turning 

was the father of the modern computer; He gave me a cold 

look. 

У всіх реченнях слова flew, father і cold не вживається 

у базовому прямому значенні, а вживається у метафори-

чному значенні. 

Кожне метафоричне слово чи фраза має ключову 

ідею. Це є зв’язок чи схожість між літературним та ме-

тафоричним значеннями. Іноді, та ж ключова ідея вира-

жається в декількох різних словах та фразах [5, с. 82-90]. 

Метафора дуже поширена. Іноді майже неможливо 

говорити на особливі теми англійською, не вживаючи 

слова, які є метафоричними. Наприклад, багато най-

більш поширених слів, які відносяться до аргументів та 

незгоди, є метафоричними. В цьому 65 випадку ключова 

ідея в тому, що коли двоє людей мають доказ – аргу-

мент, це схоже на те, як дві країни воюють одна проти 

іншої у війні. Тому, коли ми говоримо про аргументи, 

багато слів, які ми вживаємо, зв’язані з військовою тема-

тикою: -The President defended his decision to abandon the 

talks; -She shot down all my ideals. Зазвичай ми навіть не 

усвідомлюємо, що ми розмовляємо метафорично, але 

основна метафорична ідея вплинула на шлях, яким анг-

лійська мова виражає певний зміст 

Отже, метафори зв’язані з групами слів і фраз, які всі 

об’єднуються спільною ключовою ідеєю. Однак, існує 

багато інших метафор та метафоричних вживань в анг-

лійській мові, які не належать до певних груп. Багато з 

них показані в словнику індивідуально окремими слова-

ми. Є й нові метафори, які люди утворюють, коли хо-

чуть описати ситуацію більш ефективно і багато таких 

слів ніколи не з’являються в словниках. 
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Metaphor in English 
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Abstract. In the article, there are special features in the metaphor of the English language. It is brought about, that the metaphor of the func-

tions of the movement is semantic-syntactic. Was made a conclusion, that process of metaphorization has two directions: between people 

with nature and nature to people, in the non-living to the living. Tied up, the metaphor can be interpreted in a mobile as a real semantic-

syntactic one. Metaphoric expressions is represented by the mainstream views and intercourses of the English, who you especially want to 

feel allegorical, live with the vista, take it easy to see the singing style, look at it. The rule of metaphor is to rotate English students and stu-

dents, it’s not just a translation from Ukraine to English. 
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Abstract. The current article reports on the complex analysis of the neologisms specific character in the language of the Ukrainian 

science-fiction writers of the second half of the twentieth century. The semantic and the lexical groups of the neologisms are studied 

as one of the ways for the contemporary Ukrainian language to develop. Various ways of creating of authoring neologisms are also 

being researched. 

Keywords: newly formed word, the language of the science-fiction writing of the XХ century, neologisation, occasionalism, usual 

word. 

 

Introduction. Taking into account the science fiction 

peculiarities, namely unreal situations, objects, characters, 

processes and their inadequacy with respect to the every-

day life, it should be noted that the prevailing quantity of 

the newly formed words is based on English stems with 

specific Ukrainian way of derivation.  

Occasionalisms and newly formed words within the 

science fiction writing are used by the authors for naming 

items, notions and processes from the world of their imag-

ination. The characteristic feature of the authors’ original 

manner is the individual approach to the means of the 

words formation. In cases when the author cannot select 

the proper word from the usual vocabulary to completely 

render the new notion he/she is developing it in the ambi-

ent of the science fiction writing. Further, this author cre-

ates the new lexical unit by conventional or non-

conventional word-building models, which are peculiar to 

the own creative style. If newly formed lexical units are 

used properly, they enrich the standard language. The area 

where individual author’s neologisms function is the liter-

ary style, the poetic genre and science-fiction genre.  

Previous Publications Review. The studies of newly-

formed words gain a considerable attention in the con-

temporary language science, particularly, the issues of the 

varieties and how they enlarge the contemporary Ukraini-

an language vocabulary.  

Neologisms have always been in the focus of the lin-

guists’ interest. Thus, V. Kovalov (1983), 

N. Klymenko (2002) studied the word-building structures 

of the neologisms belonging to different parts of speech; 

I. Bilodid (1973) and O. Ponomariv (2000) devoted their 

works to the analysis of the semantic and stylistic poten-

tial of the new words.  

Urgent Character of the Studies. With the current re-

search we perform the comprehensive analysis of the 

principle processes of neologisation within the lexical 

material of the science fiction writing of 1970s-1990s.  

We address the newly formed words of common lan-

guage and those belonging to individual authors’ styles. 

Their existence is determined by the linguistic, social, 

cultural and textual factors of their lexical groups.  

The research aims at demonstrating the ways how the 

newly formed words and occasionalism characterize the 

processes of neologisation within the standard language 

of the second half of the XХ century and at determining 

the set of the social and cultural factors as well as the au-

thors’ intentions within the process of new words crea-

tion.  

In order to reach the outlined aim, the following tasks 

are to be fulfilled: to analyze the new words applied in the 

science-fiction prose of the above-indicated time period; 

to determine newly formed words of the general language 

and those of the individual authors’ vocabulary as well as 

occasionalism; to distinguish the social and linguistic pe-

culiarities which evidence clearly the picture of the neol-

ogisation tendencies of the second half of the XХ century. 

Research Materials and Research Methods. The 

ground for the research is the texts of fantastic and sci-

ence-fiction writing. The meanings of the words and their 

origin have been checked with the contemporary defini-

tion dictionary.  

In order to study the claimed materials the analytical 

method, the comparative methods and the methods of 

lexical analysis have been applied. The object of the cur-

rent research is newly formed words in the contemporary 

standard language of XX century, the subject of the re-

search is the specific character of the new words within 

the language of the science-fiction novels by the Ukraini-

an writers of the second period of XХ century. 

According to the definitions of the respected linguists, 

neologisms are the words (incorporating their discrete 

meanings) and expressions, which have appeared at the 

contemporary stage of the language development but be-

long to the passive vocabulary [12, p. 377]. Newly formed 

words and occasionalisms as the units conditioned by a 

certain situation are commonly out of the active vocabu-

lary of a language. 

O. Ponomariv, for instance, makes a note that the pas-

sive vocabulary consists of the words which are not with-

in the active usage (neologisms) and of those going out of 

the lexicon and filling the level of the archaic words [11, 

p. 108]. 

A great number of occasionalisms, which allow the 

growth of the expressiveness of the text, are used by the 

science fiction writers and this stipulates the intensifica-

tion process of enlarging the vocabulary of the contempo-

rary Ukrainian standard language. The contemporary 

standard language saturation with newly formed words 

was a quite expected tendency under conditions of pol-

ylingual situation within the Ukraine of the XХ century. 

Moreover, the adaptation of new words was supported by 

readers’ knowledge of several languages and that the ma-
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jority of those readers used occasionally formed words of 

English stems, which actively entered into various every-

day situations. Thus, O. S. Myrgorodska focuses the at-

tention of the echoing reflections of the thereof tendency 

in the Ukrainian language in the first decade of the 

XXI century: “… lexical material with foreign elements is 

actively used by the students, young professionals, inter-

national company staff and regional television broadcast-

ers”.  

Such tendencies are considered as related to the ex-

tralinguistic factors, among them could be named “oppor-

tunities to work seasonally oversees, work within Ukraine 

for international companies, where English is the lan-

guage of an internal communication, work with franchis-

ing companies, from which technologies, brands and ter-

minology are borrowed. The latter is added various affix-

es” [8, р. 90].  

However, comparing against the situation with the po-

etry, where neologisms are the words with a pronounced-

ly distinguished emotional and expressive shades, it can 

be noted that the specific character of the science-fiction 

writing is that the neologisms are created by authors 

mainly with the purpose to name extraterrestrial objects, 

technology, social organisations, professions of the future 

or the imaginary reality; the science-fiction neologisms 

are commonly of terminological nature and their use al-

lows authors to create the atmosphere of reality for the 

unreal events.  

One of the distinguishing features of the latter men-

tioned neologisms is that despite the time period of their 

creation, they predominantly remain to be authoring and 

are not transferred into the usual vocabulary: “ 

As a rule, the authoring neologisms rarely enter the 

widely used vocabulary and are suitable only within cer-

tain texts, however some of them managed to enter the 

standard language. Thus, in particular, the words created 

by classical Ukrainian artists have strongly settled down 

in our language and entered its active vocabulary [in the 

Ukrainian language]” [4; р. 504], e.g.: words created by 

T. Shevchenko – vysokocholyi (vysok- +interfix -o-+chol-

+adjective suffix)= Ukrainian equivalent for high-

browed); those by І. Nechui-Levytskyi – svitohliad (svit-

+interfix -o-+hliad= Ukrainian equivalent for overlook), 

samosvidomist (sam-+interfix -o-+svidomist = Ukrainian 

equivalent for self-identity); words by Lesia Ukrainka – 

provesna (pro-+vesna = Ukrainian equivalent for early 

spring or spring beginning). The newly formed words by 

I. Asimov (robot, computer) are actively used in the con-

temporary world not only in science-fiction writing and 

by in the standard language. The words of usual vocabu-

lary often enlarge their semantics in science-fiction writ-

ing and acquire the meanings of the newly formed tech-

nology terms, e.g.: “Аvtomatychni videokamery vysotnoi 

kapsuly meteopatrulia, shcho ohliadaly prostory yevro-

peiskoi taihy … (translation: Automatic closed circuits of 

high capsule of metheological patrol, that watch the 

spaces of European taiga…)”; “Koly lehkyi chervonyi Elf 

– riatuvalnyi kater P-7656 – spustyvsia na vodu … 

(When light-weighed red Elf – rescue boat Р-7656 was 

launched…)” [3; p. 12]; “Des tam u hlybyni neba… nad 

saviieiu plavav SP-6 – hihantskyi kosmoport dlia 

transhalaktychnykh zorelotiv (There, within the depth of 

the sky … over Savia, was flying SP-6 – giant cosmoport 

for transgalaxy astrofliers).” [2; p. 22]; “Khronohen – 

henerator-initsiator reaktsii khronorozpadu “prov-

alyvsia” v mynule na sotni milioniv a mozhe y na miliardy 

rokiv … (Chrongen as a generator-initiator of chron 

decomposition reaction has fallen into the past as far as 

hundreds of millions of years or, maybe, milliards…)”; 

“Halaktychnyi kondensator informatsii yakyi my 

nazyvaly chornym papirusom … (The Galaxy conden-

ser of information, which we used to call Black Papy-

rus…).” [1; p. 23]. 

A widely spread technique of the contemporary 

Ukrainian writers of science-fiction is to use within the 

texts both individual authoring newly formed vocabulary 

and canonical one, and they function in harmony with 

usual lexical items, adjecting them and making them more 

effective, e.g.: “Hnat Romashyn ocholiuvav viddil 

bezpeky naukovykh doslidzhen Upravlinnia avariino-

riatuvalnoi sluzhby zemli – sluzhba odna ale rizni napri-

amky … (translation: Hnat Romashyn headed the scien-

tific researches security department of Earth Planet 

Emergency-Rescue Service Administration – the same 

administration but different directions).”; 

“…vidkorkovuvaly pliashky, zahotovleni shche na zemli, i 

rozkhliupuvaly vyno, … , na hihiienichnyi psevdo par-

ket…(…opened the bottles procured on the Earth planet 

and spell the wine… on hygienic pseudo-parquet 

floor)” [3; p. 43]; “Yulis skriz vozyv z soboiu kinoteku, 

zalyshenu saviianam ekipazhem Serpa dlia znaiomstva z 

zemnym svitom (Everywhere Yulis brought with him the 

record library, left to Saviians by the crew of Serp in or-

der to introduce the terrestrial world to them).” [2; p. 45]; 

“Budynok laboratorii Chasu bilia bashty pryskoriuvacha 

utsiliv, ale mav dyvnyi vyhliad …(The building of Time 

Laboratory, near the tower of the accelerator, escaped 

destruction but had a strange view…)”; “Ni fotona ni zvu-

ku …tak, ni slovechka ne pronykaie z tiiei hravitatsiinoi 

pastky…(Neither photon nor sound… so no word pene-

trate out from this gravitation trap…)” [1; p. 43] 

Newly formed words, wherein synthetically are united 

the features of the traditional word-building and the spe-

cific features of an author’s world-building style, also 

have an influence of the text stylistics. Rather original 

from this standpoint are eoccasionals, newly formed 

names of social organisations, social services, scientific 

institutions, which can be found in the texts of science 

fiction writing, e.g.: “Rozsliduvannia, provedene … 

vchenymy Akademii nauk Zemli (translation: The inves-

tigation conducted … by the scientists of Academy of 

Sciences of the Earth Planet)”; “Koly mohutnii korabel 

Violy … z emblemamy Riatuvalnoi Sluzhby Flotu … pid-

chepyv … (When the mighty ship of Viola … with em-

blems of Fleet Rescue Service … picked up … )” [3; 

p. 32]; “Do rechi, za nashoiu robotoiu pylno stezhyv 

SEKON (Viddil sotsialnoho i etychnoho kontroliu za 

nebezpechnymy vyprobuvanniamy) (translation: By the 

way, our activities are carefully monitored by SEMUN – 

Department of Social and Ethical Monitoring of Haz-

ardous Tests)”; “Vytiah z dopovidi stariishyn Korporatsii 

Ksenobiolohiv Koordynatsiinoi Rady Zemli 

…(Extraction from the Report of the senior representative 

of Xenobiologist Corporation of Coordination Council 

of Earth Planet…)” [3; p. 56]. Such newly formed units 

add the official colouring into the text and this acts as an 
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adjunct to the demand of serious attitude, that is a kind of 

impact on the reader’s emotional perception. 

Further, the semantic shifts which usually occur within 

the words of this type allow them to generate the new 

phraseological links with other words and this, in its turn, 

permits the writers to create new structural and semantic 

units with the word being reconsidered. As instances can 

serve the following: standartnyi kvark-keson (translation: 

standard quark-caisson) ; pilot-riatuvalnyk Koordynatsi-

inoi Sluzhby Flotu (pilot-rescuer of Fleet Coordinating 

Service) [3; p. 14]; inzhener-khronomekhanik (engineer 

chronotechnician). 

One more way of enlarging the vocabulary within the 

language of writing is quite frequently taken by science 

fiction writers: it is lexical borrowing from other lan-

guages. Following this tendency, the writer can operate 

with one or with several stems originated from the lan-

guages different from that of Ukrainian and create com-

pound nouns as given (their word-building patterns are 

shown after equals): taimfah = time+phage ; hravikhid = 

gravit-+hid (Ukrainian equivalent for pace) [3; p. 22]; 

transhalaktychnyi = trans-+γάλα-+adjective suf-

fix+ending [2; p. 17]; khronopryskoriuvach = abbreviated 

chronos + pryskoriuvach (Ukrainian equivalent for accel-

erator); ksenopsykholohy = ζένος + psykholoh (Ukrainian 

equivalent for psychologist (ψυχή + λόγος) + Ukrainian 

plural noun ending [3; p. 15]; neirohraf = abbreviated 

νεῦρον + abbreviated γράφω [2]. 

The extraordinary character of the occasionalism is re-

lated to the unusual way how these speech units have 

been created. Considering the formation of individual 

authoring expressive neologisms within the Ukrainian 

language, one should be remind of a word-building means 

such as the usage of innovative suffices -yshche, -ysko 

with the purpose to identify the huge sizes of the objects, 

astronomic notions, etc. In the area of the science-fiction 

writing these objects and notions are permitted to act as 

the real creatures do, e.g.:“…navit nash dim u tsii ek-

spedytsii – nash zorelotyshche ne vytrymav by … (transla-

tion:… even our house in this expedition – our huge star-

ship would not withstand…)” [3; p. 68]); “Take sobi 

psevdohalaktyshche linyvo rozkynulosia na bahato 

parsekiv … (Existing on its own way, huge pseudogal-

axy lazily spreads for many parsecs)” [2]; “Volovyi zariad 

zibranyi Violoiu … nyshchivno rukhnuv na biomon-

strysko …(The charge of will, gathered by Viola 

…destructively rushed on the huge biomonster…)” [3; 

p. 49]. 

There is no modern language still being developed in a 

static state since the lexicon, according to 

V. M. Rusanivskiy, is the organism in which the new cells 

are being born while the old ones are dying and the life 

cycle is supported by introduction of nutrients from out-

side while the process of interchange between all its parts 

constantly occurs [14, р. 46]. These words of the renown 

linguist are very consistent to characterize the neologisms 

which perform the function of the “blood donor” within 

the lexical system of the language. The contemporary 

authoring derivative process with occasionalism and new-

ly-formed word creation are both characterized by com-

bining new unexpected ideas with attracting the tradition-

al approach. This is considerably encouraged by extralin-

guistic factors of historic development of the Ukrainian 

territory and the Ukrainian language, hence the social and 

cultural conditions always play the role of the grounds for 

neologism creation in any period of the standard language 

development.  

Furthermore, we see the opportunities for expanding 

the expressiveness within the innovations in the sphere of 

compound words. The writers of science fiction incorpo-

rate in one word the irreconcilable parts. That is a charac-

teristic feature for the individual author’s approach to the 

creation of new original compound units of speech, be-

tween which unexpected paradox links appear by the will 

of the author and these links are between the realities of 

modern life or between the notions semantically far from 

each other. The newly formed words of this type grow 

into local images, which do not contradict with an au-

thor’s idea how the unreal or imaginary object should be 

depicted, e.g.: “…biomashyna naivyshchoi skladnosti 

zhyva mysliacha … (translation:…biomachine of the 

highest complexity, it is alive and intelligent)” [3; p. 70]; 

“Rano chy pizno antykantseryn my znaidemo (Sooner or 

later anticancérine will be found)” [2; p. 44]; “…Vcheni 

stvoryly teoriiu khronoprokolu abo yakshcho khochete 

“burinnia chasu” (The scientists have developed the 

theory of chronpiercing or if you like it more in other 

words “drilling of time”)”; “Vohnesmikh dyvyvsia na 

noho prymruzhyvshy ochi … (Firelaughter was looking 

at him with the eyes partly closed” [1; p. 34]. Thus, indi-

vidually authoring neologisms are produced by various 

means, in particular, as follows:  

– by stem composition, e.g.: khronopryskoriuvach (ab-

breviated chronos + interfix -o-+ Ukrainian equivalent for 

accelerator); fluoropanel (Ukrainian equivalent for fluo-

rine + interfix -o-+ Ukrainian equivalent for panel) [3; 

p. 25], statotron (start +interfix -o-+ equivalent for hold-

er) [2];  

– by word composition, e.g.: Lon-Heia (Losne-

Gaia) [2], Balor-Deviat (Balor-nine) , kolehy-

khronofizyky (colleages chronos physical scientists) [3; 

p. 23]. 

Among authoring occasionalisms, we can find a few 

cases of formation by the lexical and semantic means, 

e.g.: konkistadory (conquistadors), kosmichni yaitsia 

(cosmic eggs), chumatski shliakhy (milky ways).  

This way of formation is productive, interesting and 

specific for the individual authoring word formation and 

expands the science fiction area. In order to enhance the 

27

Science and Education a New Dimension. Philology, VI(53), Issue: 182, 2018 Nov.  www.seanewdim.com

Research Results and Discussion. Newly formed 

words created by the authors of science fiction writing or 

authoring newly formed words are the source of speech 

innovation, they are designed to perform esthetic func-

tion. The functions of authoring neologisms always de-

pend on the aim of the author’s pursuit. The usage of in-

novations in science-fiction texts is very often propelled 

by the author’s desire to convey the ideas concerning the 

certain issue as precise as it is possible. The authoring 

newly formed words often describe various aspect of atti-

tudes of the subject's speech to the object. Such newly 

formed words due to their means of expressiveness are 

capable of reflecting the inner world and feelings of the 

personality that is the subject of the speaking act. The 

expressiveness is achieved through the impressional re-

interpretation of the word’s meaning implemented by 

affixation and stem-composition. 



emotional colouring within texts, the authors combine 

those components which are different by their semantics. 

Such kind of paradoxic union is stipulated by the associa-

tions of the author’s perception of the world. 

Among the occasionalisms within the frame of com-

pound word-building structures, there can be found two 

components joint together by means of external similarity 

or internal functional condition, e.g.: “Za kreiserom-

biomashynoiu slid stezhyty ne z poverkhni planety … 

(translation: The biomachine-cruiser should be followed 

not from the surface of the planet …)” [3; p. 34]; “Nul-

vyklyk pryiniatyi des o vosmii … (Zero-call accepted at 

around eight…)”; “Kub peretvoryvsia na pauka-

konkiskadora (The cube turned into the spider-

conquistador)”. There are authoring newly formed words 

which can be distinguished into a separate group, they are 

the proper names of secret organisations and security de-

gree codes for a situation, e.g.: “Dva roky tomu ya buv 

svidkom tryvohy za formoiu “Shtorm”, todi Upravlinnia 

provodylo operatsiiu “Demon” (translation: Two years 

ago I experienced how the Storm format alarm set off, at 

that time the Secret Intelligence Service was conducting 

the Demon operation)” ; “Sektor “Delta”, kub 6347, 

zirka Krystofovycha-Korniaku, riativnyi kater tsentr-699 

(Sector Delta, cube 6347, Krystofovych-Korniak star, 

center-699 rescue vehicle)” [3; p. 73]; “Era Velykykh i 

Mohutnikh Sprav, – proburmotiv susid … (“The Era of 

Great and Mighty Deeds”, the neighbour mumbled …)”. 

The results of the reported research have been dis-

cussed at the scientific seminars of History and Ukrainian 

Studies of NMetAU.  

Conclusions. Based on the structural and semantic 

properties of the authoring neologisms, they can be classi-

fied into the groups of lexical neologisms and semantic 

neologisms. The items of both groups could be expressed 

by one word (one root word, compound or acronym) or 

by lexicalized union of several words. The unexpected 

combinations within the words illustrate the individual 

authoring occasionalisms which are in every case the re-

sult of the author’s creative work made with the text ma-

terial and its imagery. The neologisms within the works of 

science-fiction writing attract special attention with its 

unique and paradoxical character. 

The analysis on the literature of the second half of the 

XX century supports the idea of revealing the specific 

character for this period of neologisation: the processes of 

lexical material borrowing generally along with the spon-

taneous and active indirect use of new lexical material 

coming from the English language were the means ex-

panding the opportunities of the authoring neology devel-

opment, however, they are the authoring neologisms 

which are the lexical material mostly often being left be-

hind the active vocabulary but existing as the newly 

formed words only within the texts to which they belong.  
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1. Introduction. Oxford Dictionary defines blessing as 
“God`s favor and protection or a prayer asking for divine 
favour and protection, grace said before or after a meal, a 
beneficial thing for which one is grateful, a person`s sanction 
or support” 
/https://en.oxforddictionaries.com/definition/blessing/.  

Barak is the Hebrew word most often translated “bless” 
meaning to praise, congratulate or salute. In Genesis 1:22 
we see the first time when God blessed the sea creatures and 
birds, telling them to be fruitful and multiply on Earth. Like 
to it, in verse 28, God said the similar blessing to Adam and 
Eve. He added that they were to be dominant on the rest of 
creations. When God called Abram to go to the Promised 
Land (Genesis 12:1-3), he promised to bless him, make his 
name great and, through him, to bless all the families on the 
Earth. Here the blessings are only associated with happiness 
and welfare, both for Abraham and others. In Genesis 22:16-
18, God again blesses Abram and adds that blessing is due to 
his obedience to God`s commands 
(https://www.gotquestions.org/blessing-Bible.html). 

God's design originally for His creatures, human beings 
included, was for them to have welfare, serenity and peace. 
But when sin appeared in the world it ruined this design. 
God’s final blessing is the new life and forgiveness that 
comes after His son’s- Jesus Christ’s resurrection. We enjoy 
material blessings every day which are temporal, but the 
spiritual blessings given to us are eternal. According to the 
Psalm, “Blessed is he whose help is the God of Jacob, whose 
hope is in the LORD his God” (Psalm 146:5).  

Curse is a solemn utterance intended to evoke a supernatural 
power to inflict harm or punishment on someone or something. 
It is an offensive word or phrase used to express anger or 
annoyance (https://contemporaryshaman.wordpress.com 
/2013/11/25/the-power-of-a-curse). 

The curse effectiveness was a matter of arguments. The 
source of existing belief in the effectiveness of cursing was 
not in theology, but in popular beliefs and views. The general 
populace believed that if the curser was unfairly treated, then 
the chance of the curse to be effective was great, whereas 
unprovoked and unjustified curses would damage cursers 

themselves. Օրհնանքն ու անեծքը երկու բերանի թուր 

են, համ դեսն է կտրում, համ դենը and Անեծքը երկու 

բերնանի սուր է. This comes from Christianity. The Gold-

en rule of the Bible says ''So whatever you wish that others 
would do to you, do also to them, for this is the Law and the 
Prophets'' (Mattew 7:12).  

Curses, as part of witchcraft fantasy, could be regarded a 
powerful means to circle and express the inner fears and 

anxieties within different spaces throughout early modern 
times. Thus, in this way, curses, as “flashing words”, became 
the most powerful weapon of the witch. In 1624, parliament 
passed an Act against blasphemous swearing and cursing. 
However, this did not prevent the spread and existence of the 
curse myths within the community. 

2. Method 

2.1 Blessings/Curses as Sentence-lawn Idioms 
In the next step of our research a very important question 

is put forward: to define the type of relations between the 
idiom on the one hand and the blessings, curses on the other 
hand. How is this problem viewed in English and Armenian 
philology? 

An idiom is a stable combination of words with a fully or 
partially figurative meaning (Koonin, 1970:210). The term 
“idiom” generally implies that the essential feature of the 
linguistic units under consideration is idiomaticity or lack of 
motivation. Idioms are viewed as functionally and semanti-
cally inseparable units. No element in an idiom can be 
changed. They are comparatively stable and reproduced as 
single unchangeable collocations (Ginzburg, 1979:74). Thus, 
for example, the constituent for red in the idiom red tape 
cannot be substituted by any other adjective denoting color 
(blue, white, etc.) as a change of the adjective would involve 
a complete change in the meaning of the whole group. In the 
same way, other adjective cannot be used instead of green in 

the blessing Արևդ կանաչ .Grammatical structure of idioms 

is to a certain extent stable. Thus, the noun արև (sun) and 

tape in the above phrases cannot be found in the plural or in 
combinations with other markers of the category of definite-

ness (արևս, արևը կանաչ, a tape, the tape, tapes). 

As for the linguistic status of idioms they can function as 
a single word, a word-combination and a sentence as well. 

What brings idioms closer to words? Idioms take an in-
termediate position between words and sentences. Some 
idioms are given birth by a single word and they are named 
word-idioms or words equivalent to idioms. For example: He 
is a selfy-old fox: often disapproving a person who is clever 
and able to get what they want by influencing or risking 
other people (Oxford dictionary, p. 853). The metaphorical 
shift takes place on the analogy of fox as an animal and as a 
person. Similar to single words idiomatic constructions are 
not speech units as are not created in speech and are intro-
duced as ready-made units of language level. They both 
express one notion and function as a part of a sentence. 

The closeness of single words and phraselogical units is 
vividly expressed in parallel synonymous set, where each 
single word works parallelly with its corresponding synony-
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mous team framed as an idiom: in English to hurry (single 
word) and its parallel synonymic set to make haste (idiomat-

ic expressions), in Armenian մեռնել (single word)-

մահկանացուն գտնել, ոտքերը փռել, հոգին տալ (idi-

omatic expressions). The function of idioms in speech is 
expressive and intensifying as compared to their one-word 
synonymous equivalents. 

There is a pressing need for criteria distinguishing idioms 
not only from words but from compound words as well. 
Prof. Smirnitsky considers a phraseological unit to be similar 
to the word because of the idiomatic relationship between its 
part resulting in its semantic unity and permitting its intro-
duction into speech as something complete (Ginzburg:206). 
In compound words as well as in phrases the immediate 
constituents obtain integrity and structural cohesion that 
make them function in a sentence as a separate lexical unit 
(Arnold:60). In compound words the process of integration is 
much more advanced.  

Sentence-lawn idioms, as the term speaks itself, come 
from simple or multiple sentences and correspondingly are 
similar to them in their structure having one or two predica-
tions. Verb takes a central part in this construction and being 
intermediately located it shares a border with the subject 
(with the agent of an action) and with its verbal complements. 

However, sentence-lawn idioms possess emotional character-
istics and are peppered with numerous stylistic devices. 

Idioms always express something unique about any lan-
guage. They contain many differential features which make 
one language different from another. Idioms appear in every 
language. English and Armenian have thousands of them. 

2.2 Semantic Grouping of Blessings 
Blessings are divided into different semantic groups. Eve-

ry group is related to a certain sphere of life and is used only 
on a definite occasion.  

1. For mother’s health. First of all blessings are connect-
ed with birth. Giving birth to a child is one of the most im-
portant occasions in every woman’s life. The moment a child 
is born, a mother is also born. When a child is born blessings 
are given to a newborn child and his/her mother. People bless 
the mother and wish that she will get well soon.  

Congratulations on the arrival of your little angel, may 
you soon be feeling better, may God bless you and your child 
with all his love and happiness. 

I congratulate you on such a happy and blessed occasion. 
May the new baby make us all proud. Our blessings will ever 
shower on the new angel. 

Բարով էտ նեղ տեղից ազատվես (ԱՀ XVI 33) /Ս. 

Հարությունյան, 1975:221/ 

Աստծո աչքը վրեդ քաղցր լինի (ԱՀ XI 120), Աստծո 

առողջությունը վրեդ լինի (ԱՀ XI 252) 

 For protecting mother from devils and an evil eye. 

The evil eye is a curse too. It is believed that an evil eye is by 
a malevolent glare. People believe that the evil eye causes 
bad luck, damage or even death. The phrase, "to give some-
one the evil eye" usually means simply to glare at the person 
in anger or disgust, to harm somebody by looking at them. It 
is believed that an evil eye more often harms women than 
men. Therefore people bless the mother for protecting her 
from an evil eye. 

Dear Lord your gifts are many. One of the greatest gifts 
you have given is this child. Thank you for his life. Watch 
over him each day. May he and his mother be safe and free 
from harm and from an evil eye. 

Բարձդ բարի լինի (ՉԺԲ 64) 

In Armenian culture people put a thorn in front of the door 

to protect their family from an evil eye saying Չար աչքին՝ 
չար փուշ: 

2. For protecting a baby. This semantic field in its turn 
comprises several subgroups: 

a) Blessings with the semantic centre “God” 
A child is a gift from God. Each child is a reward and 

blessing. In the two cultures a parent begs God’s blessing 
and protection for his/her child.  

Heavenly father I ask you to put a hedge of protection 
around my child, God I ask you to protect my child physical-
ly, emotionally, spiritually, mentally and in every way. 

Նորամանուկիս Աստված պահե, զորացնե (ԷԱԺԱ 

131), Աստված հոր ու մոր համար պինդ ձեռքով 

պահի (ԱՀ XIV 141), Բարի զավակ լինի (ԹՄԿ 181): 

In English and Armenian blessings parents often ask for 
angel’s protection. Angel is a spirit who is believed to be a 
servant of God living in heaven with Him, and is sent by 
God to deliver a message or perform a task.  

Heavenly Father, your infinite Love for us has chosen a 
blessed angel in heaven and appointed him our guide during 
this earthly pilgrimage. And you, holy, loving angel watch 
over my child with all your tenderness of your angelic heart.  

May angels rest their wings beside your nursery door. 
May God grant you always… 

A sunbeam to warm you, 
A moon beam to charm you, 

A sheltering angel, so nothing can harm you. 

Ով Աստված, որ անճառելի նախախնմությամբ՝ Քո 

Սուրբ հրեշտակներին առաքում ես պահպանելու 
մարդկանց, պարգևիր մեզ շնորհը՝ երկրի վրա այժմ 

զգալու նրանց հզոր պաշտպանության արդյունքները. 

b) Blessings with the constituent “sun” 
It is a well-acknowledged fact that the sun symbolizes life. 

He (the Sun) provides light and warmth to the Earth and a 
ray of sunshine brings happiness into our lives. There are 
many blessings with the constituent “sun” both in English 
and in Armenian.  
May the blessing of light be on you, light without and light within. 

May the blessed sunlight shine and warm your heart. 
May you always walk in sunshine. 

May the sunshine warm upon your face and rains fall soft 
upon your fields. 

Կարմիր վարդ ու տերև 

Բացուեցար օտայիս վերև 

Քանի կա պախճա տերև 

Անխտար կուզիմ քեզ արև: 

Դուն ապրիս հորով, մորով, 

Ու լցվի սրտիկդ արևով: 

These models can be prerequisite for contrastive study as 
in Armenian “the sun” often operates with “the moon”- a 
combination that cannot be found in English framing.  

Սաղ աշխարհքի համար արև ու լուսին դառնաս. 

c) It should be noted that in some cases metaphor and 
simile come into use when some names of flowers and trees 
are culturally and symbolically charged in the given context. 
A parent compares his child with a tree or a flower. A child is 
like a tree which needs nurturing to its every branch to grow 
towards its full potential. A child is a flower that grows in the 
garden of life. 

May you be as strong as the oak, yet flexible as the birch, 
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may you stand as tall as the redwood, live gracefully as the 
willow, may you always bear fruit all your days on this earth. 

Be like the flower who even gives its fragrance to the 
hand that crushes it. 

In the above-mentioned examples an analogy is made be-
tween a child and trees. From linguo-cultural perspective an 
oak tree symbolizes strength and endurance in the two cul-
tures. Moreover, “oak tree” is the national tree of England 
and is believed to be saint. The Royal Oak Day commemo-
rates the escape of King Charles II from the grasps of the 
parliamentarians after his father's execution. He hid in an oak 
tree to avoid detection before making it safely to exile. The 
Major Oak is an 800-to 1000-year-old in Sherwood Forest, 
fabled as the principal hideout of Robin Hood 
(https://en.wikipedia.org/wiki/National-symbols-of-
England#Flora-and-fauna). 

As for redwood it is a very tall type of tree that grows es-
pecially in California and Oregon. The tallest redwood tree 
in the world is named Hyperion which reaches 379.7 feet 
(115.7 meters). This type of tree cannot be found in the plant life 

of our area and that is why the height of a child in native culture is 

compared with a poplar (Բարդու պես բոյով լինես). 

Birch in English symbolizes growth, renewal, stability, in-
itiation, flexibility and adaptability This tree is famous for its 
adaptability and ability to sustain harsh conditions with casu-
al indifference. Proof of its adaptability is seen in its easy and 
eagle ability to repopulate areas damage by forest fires or 
clearings. However, in Armenian culture this tree is rendered 

as “ճիպոտ” and “to birch” (ճիպոտահարել- to hit 

somebody with a bunch of a birch) in the mother tongue 
acquires a negative shade. 

Willow tree has a long history of symbolism rooted in 
spirituality and cultural traditions. One of the most valuable 
traits of the willow tree is its flexibility. This graceful tree is 
one of the few trees that is capable of bending in outrageous 
poses without snapping. In Armenian culture willow tree is 
called “crying tree” and mainly grows near rivers 
(https://willowplaceforwomen.com/symbolism-of-the-
willow-tree). 

Հոտով ծաղիկ դառնաս աշխարհի համար: 

Կաղնու պես դալար մնաս 

Ծառի պես ծաղկիս, ծաղկի պես հոտ տաս (ԱՀ XI 119) 

Ծլես, ծաղկես, հարյուր տարեկան լինես (ՉԺԲ 64): 

Both English and Armenian parent wishes his/her child 
happiness, love, good luck, as well as fame and honour that 
are the greatest values in every community.  

May your life be full of happiness, 
May your life be full of success, degrees, opportunities, 

promotions and progress, 
May you fly towards glory in your outstanding way. 

May your life be filled with joy and happiness. 
May each new day bring you moments to cherish. 

Մեծանաս, փառք ու պատվի տիրանաս. 

3. Blessings dealing with marriage and wedding. Bless-
ings for youth are relatively few and are mainly related to 
marriage. It is supposed that marriage is the most important 
event in our lives. Marriage is a gift- an amazing blessing 
from God, so the couple asks God for blessing and relatives 
wish a good marriage.  

Dear God, we praise for your love and faithfulness. 
Please fill our marriage and lives with truth and cover it with 
blessing. 

It is not enough to record the sayings of understanding on 

a common tablet. One must inscribe the words of wisdom 
upon the tablet of heart like writing on a common tablet. 
When writing on a tablet it is possible to see, read and re-
member, when writing on the tablet of heart it is possible to 
remember, feel and do it. 

May God make your love increase and overflow for each 
other. 

Բարով կանաչ կարմիրդ կապենք (ԱՀ XVI 25) /Ս. 

Հարությունյան, 1975:224/.  

Բարով վայելես թագ ու պսակդ (ԷԱԺԱ 129), 

պսակովդ ծերանաս (ՀԺՀ VII 119), Աստված ձեր չարը 

բարի անի: 

In Armenian weddings “kospand” is tied. It consists of 
two threads, one is red and the other is green. It is the symbol 
of bridegroom. 

In English and Armenian cultures people bless the bride 
and the bridegroom to be happy and have many children.  

Health and a long life, land without rent to you, a child 
every year to you. 

May God be with you and bless you, 
May you see your children’s children. 

May you be poor in misfortune, 
Rich in blessings. 

Որդով, զավակով ուրախնաս, հնազանդ որդու 
տեր ըլնիս, ծլեք, ծաղկեք, վարդ բոլորեք. 

4. Blessings for birthday. People are blessed on im-
portant events such as on their birthday. On that day family 
members, friends, relatives give many gifts and blessings.: 

God bless you today, 
God bless you today, 

God bless you and keep you 
Today and always. 

Թող քո աչքերը փայլեն սիրուց և երջանկությունից, 

Թող քո հոգին երբեք չիմանա՝ ինչ է վիշտը, ինչ ՝ 
թախիծը: 

2.2 Semantic Grouping of Curses 
The word “curse” means a malevolent appeal to a super-

natural being for harm to come to somebody or something, 
or the harm that is thought to result from this or to appeal 
malevolently to a supernatural being for harm to come to 
somebody or something. Curse always has a cause. Proverb 
26:2 says “Like a sparrow in its flitting and a swallow in its 
flying so a curse without a cause cannot alight”. 

When someone curses he/she wants to punish him/her. 
Based on the type of punishment curses are divided into two 
main groups. 

1. Wishing physical punishments 

a) The strictest punishment is death. The majority of curs-

es are based on it /Ս. Հարությունյան, 1975:199/ such as: 

May you die, slowly ripped apart and eaten still alive. 

Աստված հոգիդ առնի (ԲԳ 331), Բոյդ գետինը մտնի 

(ՀԺԱ 4), Մահվան բերանը գնաս (ՀԺՀ VII 105) 

There are some curses in which the speaker wishes the in-
terlocutor to suffer terribly before dying or to get into an 
accident. 

May you die a horrible and painful death with scorpions 
feeding off of your eyeballs, and cats eating your liver. 

Բարձիդ վրան զարկվիս (ԲԳ 330), Արնոտ շապիկդ 

գա (ՀԺՀ VI 140), Խեղդվես (ԷԱԺԶ 315), Սև սրի գաս 

(ԱՀ XI 124) /Ս. Հարությունյան, 1975:200/ 

Երիտասարդ մեռնես (ԲԳ 331), Կանաչ ու կարմիր 

օրդ թաղեմ (ԱՀ XI 122), Կանաչ օրդ կտրի (ԱՀ XI 123) 
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Curses in Armenian culture have many peculiarities. They 
sound much stronger and crueler than English ones. One of 
the terrible punishments for a parent is the death of the child. 
The parents had many hopes and dreams for their child. The 
death of a child signifies the loss of future, hopes and 
dreams.  

Մինուճարդ մեռնի, Ազիզ բալեդ մեռնի, Բալեդ 

թնդիրն ընկնի (ՀԺԱ 6,5,4), Տղայիդ երեսը մեռած 

տեսնես (ԱՈՒ 128) 

b) Another cruel curse deals with illness. The speaker 
curses someone to suffer from horrible illness. This group 
comprises: 

 Physical pains 
The Lord will strike you with disease, with fever and in-

flammation, with scorching heat and drought, with blight 
and mildew which will plague you until you perish. 

Ցավը կողքիդ դիպնի՝ լերդ ու թոքդ դուրս թափի 

(/Ս. Հարությունյան, 1975:203/, Լերդ ու թոքդ փորումդ 

տրորվի (ՀԺԱ 8) (/Ս. Հարությունյան, 1975:204/ , Լերդ 

ու ջիգյարդ խաշվի (ՀԺԱ 6) 

Յաման յարա հանես (ՀԺՀ VI 142), Ջանիդ վրա 

ծակ-ծակ դարդ հանես (ՉԺԲ 67), Քիթդ ու բերանդ 

ծակծկվի (ԷԱԺԶ 315) 

Ջանիդ միսն ուտես (ԷԱԺԶ 310), Կաշիդ կրծես 

(<<Բազմավեպ>>, 1902:479) 

 Blindness 

Lord will give you an anxious mind and blind eyes. 

Քոռանաս ու կուրանաս (ԹՄԿ 195), Երկու աչքդ 

կուրանա (ԲԳ 331), Քոռանաս, քոռ ապրես, Յոթ 

տարի քոռ նստիս, կուշտ ու բոլորդ չտեսնես… (ԷԱԺԶ 

313) 

Աչքերդ խավարի, խավար մնա, ձեռքերդ բռնող, 

ման տվող չլինի (ՎՍԲ 159), Պատեպատ ման գաս 

(ՀԺԱ 9) 

 Madness 
The Lord will affect you with madness and confusion of mind. 

The sights you see will drive you mad. 

Գժվես, կատաղես, սար ու ձոր ընկնես (ՀԺԱ 6) (/Ս. 

Հարությունյան, 1975:205/, Կատաղես՝ միսդ ուտես  

2. Wishing social-civil punishments 

Many curses deal with poverty. The speaker wishes 
someone to lose all his property:  

In hunger and thirst, in nakedness and dire poverty, you 
will serve the enemies the Lord sends against you. 

Աստված հացդ կտրի (ԱՀ XI 122), Մի փշուր հացին 

կարոտ մնաս, Ջրի կարոտով մնաս 

Մուխդ մարի (ՀԺՀ VIII 105), Դուռդ սև քարով 

շարվի (ԷԱԺԱ 135) /Ս. Հարությունյան, 1975:209/, 

Դուռդ փակվի (ԲԳ 330), Շեմդ շարվի (ՀԺԱ 6) 

3. Result. Thus we can arrive at the conclusion that the 
origin of both blessings and curses is The Holy Bible. A 
blessing is a statement of good will and happiness that is said 
about another, as well as the condition that fulfills those good 
words. First of all God blessed birds, animals then first hu-
man beings and everything that he created. The blessings are 
merely associated with prosperity and happiness in the Bible. 
The best life can be given only to those people who love and 
fear God and live according to His Word.  

When a person curses another person, we do not under-
stand this as a mere wish, but fierce, that disaster should 
overtake him/her. Curse always has a cause. If there is a 
curse there is a cause for it. In many cases in order to be 
released from the curse it is important to discover the cause. 
Curses are the result of sin and disobedience. Death itself 
passed on from Adam as the consequence of sin. In the Bible 
we can see sickness, pestilence, blindness and madness. It is 
an expression of the universal law of sowing and reaping. 
The general populace believed that if the curser was unjustly 
treated, then the chance of the curse to be effective was great, 
whereas unprovoked and unjustified curses would damage 
cursers themselves. 

From linguistic perspective blessings and curses are con-
sidered to be idioms both in English and in Armenian. Se-
mantically blessings and curses are inseparable as the mean-
ing of an idiom is metaphorical rather than literal. They can 
contain uncommon word combinations which when we 
understand in their literal meaning are normally unallocable. 
Idioms are grammatically inseparable as well. Its members 
cannot be grammatically changed and they function in a 
sentence as one member.  

One of the features of both blessings and curses is that 
they often continue from generation to generation. This 
means that a person who is experiencing either a blessing or 
a curse may not easily discern where it comes from, because 
it may be in the past, even hundreds of years ago.  

A person is blessed since the moment of birth. There are 
many blessings for the mother and for a baby in English and 
Armenian. People congratulate and ask God to protect moth-
er and child. For a child people ask God’s and angels’ protec-
tion, health, happiness, good luck comparing him/her with a 
tree or a flower. People bless in important life events such as 
on birthday, wedding etc. Thus English and Armenian bless-
ings have more similarities than differences, the main differ-
ence between them being different kinds of trees, flowers etc. 
used in them. 

Of particular interest in contrastive languages are curses. 
In both languages the strictest punishment in curses is death, 
in some of them the wish is to suffer terribly before dying. 
Many curses deal with illness, physical pains, madness, 
blindness, poverty etc. Thus English and Armenian curses 
have more differences than similarities. 
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Анотація. У статті досліджуються проблеми визначення терміну «перекладач» у кримінальному провадженні. Наголошу-

ється на доцільності використання терміну «судовий перекладач» та пропонується розглядати поняття «судовий перекла-

дач» крізь критерії професійної компетентності. 

Ключові слова: перекладач, судовий перекладач, кримінальне провадження, компетентність. 
 

Згідно з ч. 1 ст. 68 Кримінального процесуального 

кодексу України (далі – КПК України) в разі необхід-

ності в кримінальному провадженні перекладу пояс-

нень, показань або документів сторони кримінального 

провадження або слідчий суддя чи суд залучають 

відповідного перекладача (сурдоперекладача) [1]. Ч. 2 

та 3 зазначеної статті окреслюють основні права та 

обов’язки перекладача як учасника кримінального 

процесу. Проте, не дивлячись на позірну врегульова-

ність участі перекладача в кримінальному судочинст-

ві, відкритими залишаються чимало питань теорети-

ко-прикладного характеру, що і зумовлює актуаль-

ність нашої розвідки. Зокрема, відсутність законодав-

чого визначення зазначеного поняття спричиняє різ-

нотлумачення критеріїв оцінки професійної компете-

нтності перекладача, що в свою чергу може негативно 

вплинути на якість перекладу і, відповідно, зашкоди-

ти встановленню істини у ході судового провадження.  

Значущість виконання перекладачем посередниць-

ких функцій у подоланні лінгвокультурної відстані 

між сторонами кримінальної процесуальної діяльності 

важко переоцінити. Ще 1974-го року в судовій прак-

тиці США з’явилося поняття «мовної присутності», 

суть якого полягає в тому, що підсудний не вважати-

меться присутнім на слуханні, якщо він не розуміє 

мови, якою це слухання проводиться» [ 13, c.45]. По-

годжуємося з думкою В. Шибіко, що саме «перекла-

дач відіграє ключову роль у мовних контактах і від-

носинах учасників кримінального провадження і без 

нього неможливе проведення слідчих та інших проце-

суальних дій, захисту прав, свобод і законних інтере-

сів учасників кримінального провадження, якщо хтось 

із них не володіє або недостатньо володіє мовою, 

якою здійснюється кримінальне провадження» [2, с. 

198]. Саме тому існує необхідність чітко окреслити 

кваліфікаційні вимоги до судового перекладача і на 

законодавчому рівні закріпити критерії його профе-

сійної компетентності.  

В українській лінгвістиці останніх років з’явилась 

вагома кількість робіт у цьому напрямі: С. В. Чаус 

вивчає Нюрнберзький процес як вихідний пункт для 

становлення СД; Д. С. Кас’яненко розглядає особли-

вості перекладу правового євролекту, специфіку ро-

боти та вимоги до кваліфікації судового перекладача; 

у роботах Н. Є. Коваль розкривається структурна 

інтерпрeтація судового дискурсу; О.В. Мартинюк 

визначає роль фахових об'єднань у професійному 

становленні фахівців з іноземної мови на прикладі 

досвіду США. Досить широке коло вчених-юристів 

пострадянського простору (О. Александров, 

О. Головінська, Л. Костіна) та вітчизняних фахівців 

(Т. Кузик, М. Ларкін, І. Шумило) присвячують свої 

дослідження статусу перекладача та окремим аспек-

там судової комунікації.  

Метою статті є розгляд поняття «перекладач» 

(«судовий перекладач») і його дефініції в законодав-

чих текстах; предметом аналізу є використання зазна-

ченого терміну у кримінальному провадженні крізь 

призму компетентності. 

Прийняття чинного КПК України у 2012 р. та поява 

в §5 глави 5 статті 68, яка визначила правове стано-

вище перекладача як учасника кримінального прова-

дження, безумовно, стало позитивним кроком на 

шляху реформування кримінального процесуального 

законодавства та зміни його парадигми, але разом із 

тим дещо спрощений погляд на проблеми судового 

перекладу змушує звернути увагу на відсутність зако-

нодавчого визначення (наприклад, у КПК України) 

«перекладач» або «судовий перекладач» із чітким 

зазначенням критеріїв його компетентності. Так, 

Т. Кузик зазначає, що власне поняття «перекладача» 

як учасника кримінального провадження належним 

чином не розкривається в кримінально-

процесуальному законодавстві України, що створює 

труднощі при вирішенні питань, пов’язаних із визна-

ченням компетентності та інших вимог, що ставляться 

до особи, яка запрошується як перекладач [6, с. 8]. 

Вважаємо, що нашій державі слід скористатися 

прикладом інших країн, зокрема США, де існує зага-

льнонаціональний стандарт професійної поведінки й 

вимог до судових перекладачів, здійснено їх розподіл 

на відповідні категорії, окремими штатами (зокрема, 

Каліфорнією, Нью-Джерсі, Нью-Йорком та Нью-

Мексико) розроблено власні іспити з переліками ви-

мог до судових перекладачів [13, c. 51]. Європейський 

союз також висуває чітко окреслені вимоги до рівня 

компетентності судового перекладача, про що свід-

чать відповідні нормативно-правові акти: зокрема, 

згідно з 8-м параграфом статті 2-ої («Право на перек-

лад») постанови, прийнятої Європарламентом і Радою 

Європи «усний переклад має бути виконано на рівні, 

достатньому для забезпечення прозорості процесу. 

Зокрема перекладач має гарантувати поінформова-

ність підозрюваної чи обвинувачуваної особи про 

обставини справи і про можливість скористатися 

правом на захист» [15, с. 285]. Про те ж саме йдеться і 
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в 9-му параграфі статті 3 стосовно письмового перекла-

ду. У статті 5 наголошено на важливості якісного перек-

ладу, а державам-членам ЄС висувають вимогу «вжити 

конкретних заходів, щоб усний і письмовий переклад 

відповідав критеріям статей 2 (8) і 3(9)» [15,ст.286].  

Слід зазначити, що певні зрушення наразі відбува-

ються і в Україні, А. Туманяц та О. Шило, акумулю-

ючи положення різних частин ст. 68 КПК України, на 

доктринальному рівні спробували визначити перекла-

дача як незаінтересовану в результаті кримінального 

провадження дієздатну особу, компетентну в здійс-

ненні перекладу з однієї мови на іншу, яка залучаєть-

ся до участі в кримінальному провадженні в разі не-

обхідності здійснення перекладу пояснень, показань 

або документів [9, с. 159].  

Виходячи з положень ст. 29, 68, 122, ч.3 ст. 224 

КПК України виникає припущення, а чи не буде доці-

льним, задля конкретизації правового статусу перек-

ладача в кримінальному судочинстві, який, на думку 

О. Мархевки, слід розглядати з двох точок зору: з 

одного боку, він позиціонується як самостійний 

суб’єкт процесуальних правовідносин, що володіє 

законодавчо встановленою правосуб’єктністю; з ін-

шого – розглядається також як суб’єкт професійної 

діяльності, правила і порядок здійснення якої не за-

лежать від характеру і специфіки завдань та змісту 

проведення слідчих та судових процедур у криміна-

льному провадженні [7, с. 8], мети залучення перек-

ладача вживати термін «судовий перекладач». Саме 

цей термін є усталеним у криміналістичній науці [10, 

с. 585] і його «запозичення» підкреслить саме статус 

перекладача як суб’єкта специфічної сфери суспіль-

них відносин, (кримінальних процесуальних) та зумо-

вить необхідність законодавчого визначення. 

Одним з основних положень кримінального проце-

суального законодавства, що припускає існування 

такої фігури, як судовий перекладач, є наявність від-

повідної компетентності, адже, згідно з ч. 4 ст. 68 

КПК України, перед початком процесуальної дії сто-

рона кримінального провадження, яка залучила пере-

кладача, чи слідчий суддя або суд пересвідчуються в 

особі й компетентності перекладача, з’ясовують його 

стосунки з підозрюваним, обвинуваченим, потерпі-

лим, свідком і роз’яснюють його права і обов’язки [1]. 

У науковій літературі існує безліч визначень ком-

петентності, але найбільш універсальним, на нашу 

думку, є визначення, запропоноване І. Єною, що ком-

петентність – поняття (або явище) динамічне, оскіль-

ки компетентнісні ознаки людини постійно зміню-

ються; наприклад, може змінитися освіта або особа 

може отримати вищий рівень кваліфікації, можуть 

змінитися вимоги до професійних вмінь та навичок, 

можуть змінитися суспільні цінності тощо [11, с. 30]. 

В свою чергу, мультидисциплінарний термін «компе-

тентність» у нашій розвідці розуміємо як сукупність 

фахових компетенцій: доведену здатність успішно 

виконувати професійні завдання реалізовуючи на 

практиці набуті навички й знання. 

Без окреслення чітких критеріїв компетентності не 

можливо зрозуміти, хто саме може здійснювати судо-

вий переклад, а відповідно не можливо дати визна-

чення поняття «судовий перекладач». На жаль, зако-

нодавець не визначив, яким саме вимогам повинен 

відповідати зазначений учасник процесу. М. Ларкін та 

В. Сабадаш вважають, що критеріями, які визначають 

компетентність перекладача, є: 

1) наявність вищої освіти за фахом «Перекладач»; 

2) наявність стажу роботи з мовного перекладу 

(бажано не менше 3-х років);  

3) проживання або проходження стажування на те-

риторії іноземної держави, з мови якої необхідний 

переклад; 

4) знання історичних, культурних і соціальних осо-

бливостей носіїв мови, з якої або на яку необхідно 

зробити переклад; 

5) наявність наукового ступеня кандидата або док-

тора філологічних наук [12, с. 82]. 

Повністю погоджуємося із позицією науковців, 

адже вказані вимоги є вельми високими та відповіда-

ють західним професійним стандартам. Водночас 

автори припускають, що «лише у виняткових випад-

ках, коли немає можливості залучення як перекладача 

кваліфікованого спеціаліста, можливо залучати до 

участі інших осіб, які вільно володіють мовою, з якої 

або на яку необхідно зробити переклад» [12, с. 82]. 

Іншою вітчизняною дослідницею О. Мархевкою 

виділено такі ознаки, яким повинен відповідати пере-

кладач у кримінальному провадженні: 1) вільне воло-

діння мовою, знання якої необхідне для перекладу; 2) 

підтвердження «фаховості» перекладача, тобто дип-

ломом чи іншим установленим законом документом 

володіння певною мовою; 3) залучення особи як пе-

рекладача слідчим, прокурором або суддею; 4) неза-

цікавленість у результатах кримінального проваджен-

ня; 5) несумісність функції перекладу з іншими функ-

ціями в кримінальному провадженні [7, с. 9]. 

Дещо іншим є погляд Т. Кузика, який висуває лише 

дві вимоги для перекладача в кримінальному прова-

дженні, зокрема: 

1) як перекладач (сурдоперекладач) до криміналь-

ного провадження може бути залучена особа, яка 

сертифікована Міністерством юстиції України як 

судовий перекладач із конкретної мови, що є підтвер-

дженням його компетентності; 

2) перекладачем може бути особа, яка не зацікав-

лена в результатах справи та досягла повноліття [6,с.9].  

У роботах російської вченої О. Головінською об-

ґрунтовано необхідність законодавчого закріплення 

вимоги досягнення особою, яка залучається до участі 

в кримінальному судочинстві як перекладач 18-

річного, а у виняткових випадках 16-річного віку [5, с. 

16]. Вважаємо ці вікові показники дещо заниженими, 

адже особи зазначеного віку навряд чи мають необ-

хідний фаховий рівень для здійснення вузькогалузе-

вого перекладу підвищеної складності. Крім того, у 

проаналізованих роботах не було узято до уваги вкрай 

важливу ознаку – дієздатність особи, яка буде здійс-

нювати переклад у суді. 

Висновки. Таким чином, беручи за основу точку 

зору Т. Кузика, вважаємо, що критеріями компетент-

ності судового перекладача мають бути: 

1) наявність повної дієздатності особи судового пе-

рекладача; 

2) його сертифікація (зокрема, Т. Кузиком дово-

диться необхідність участі в кримінальному судочин-

стві лише тих перекладачів, які сертифіковані Мініс-
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терством юстиції України та включені до Реєстру 

судових перекладачів. Пропонується прийняття спе-

ціального закону, в якому слід закріпити вимоги, які 

ставляться до судових перекладачів та процедуру 

складання кваліфікаційних іспитів для їх сертифіка-

ції) [6, с. 8]; 

3). незацікавленість у результатах кримінального 

провадження. 

З огляду на зазначене, на нашу думку було б до-

цільним змінити назву статті 68 КПК України з «Пе-

рекладач» на «Судовий перекладач» та доповнити ч. 1 

цієї статті абзацом 2 такого змісту: «Судовий перек-

ладач – це дієздатна особа, сертифікована на здійс-

нення судового перекладу та незацікавлена в резуль-

татах кримінального провадження». 
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Abstract. The article defines the notion of “interpreter” in criminal proceedings and substantiates the need of using the term “court 

interpreter”. The notion “court interpreter” is considered from the viewpoint of professional competence criteria. 
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Анотація. Стаття присвячена дослідженню власних назв у творах Урсули Ле Гуїн, написаних в жанрі «фентезі». Власні назви 

розглядаються як лексичні одиниці, що мають референтне значення. Лінгвокогнітивний аналіз власних назв уможливлює дос-

лідити зв’язок власної назви і його референта і прослідкувати механізми утворення мотивованих власних назв, номінативне 

значення яких може бути представлене ономасіологічною моделлю. Концептуальна модель внутрішньої форми оніма розгля-

дається як така, що є фрагментом концептуальної структури його референтного значення, у якості якого виступає сукупна 

інформація про певний художній образ.  

Ключові слова: власні назви, лінгвокогнітивний аналіз, ономасіологічна модель, мотиваційна ознака.  

 

Вступ. Тривалий час власні назви (ВН) розглядалися в 

ракурсі теорії номінації, предметом якої є загальні 

закономірності створення мовних одиниць, взаємодія 

мислення, мови й дійсності в цих процесах, роль люд-

ського (прагматичного) фактору у виборі ознак, які 

лежать в основі номінації, мовної техніки номінації – її 

актів, засобів і способів, побудова типології номінацій, 

опис їх комунікативно-функціональних механізмів 

тощо [5, с. 336]. Вивчення значення відбувалося в на-

прямку «від змісту – до формальних засобів його 

об’єктивації» [7, с. 28; 8, c. 83]. Сьогодні осмислення 

акта номінації з когнітивних позицій означає пошуки 

відповіді на питання про те, які набори концептів і 

чому вербалізуються в певній мові, і яка конкретна 

форма вибирається при цьому для вирішення цього 

завдання [3, с. 54].  

Короткий огляд публікацій за темою. Когнітивна 

лінгвістика ставить за мету пояснення різних мовних і 

мовленнєвих явищ на підставі їх зв’язку з мисленням 

людини. Як і будь-яке слово, власна назва у системі 

мови має потрійну співвіднесеність – з позначуваним 

референтом, як сутністю із предметного світу; з інфор-

мацією про цей референт, представленою в мисленні, 

та зі знаковою системою мови, до якої належить сам 

онім. Така потрійна співвіднесеність робить онім пов-

нозначною лексичною одиницею. У дослідженнях в 

галузі ономастики зазвичай вважається, що ВН вико-

нують у мовленні дейктичну (вказівну) функцію і не 

мають сталого значення, закріпленого за ними у мові. 

Таку думку поділяють, зокрема, О. О. Реформатський, 

О. С. Ахманова, А. Лерер та інші. Інші мовознавці 

(О. Єсперсен, С. Д. Кацнельсон, O. В. Суперанська та 

ін.), визнаючи відсутність у ВН мовного значення, 

наголошують на існуванні у них мовленнєвого значен-

ня. У мовленні ВН позначає певне конкретне поняття, 

проте воно є непостійним, ситуативним. Тому семан-

тична структура ВН може змінюватися залежно від 

ситуації та контексту. У мовленні ВН застосовуються 

не лише для ідентифікації, але й для характеризації 

об’єктів. Характеризація пов’язана з певною більш або 

менш докладною дескрипцією [6, с. 16]. Нарешті, існує 

точка зору, за якою ВН має і мовне, і мовленнєве зна-

чення (Л. В. Щерба, Л. М. Щетинін, Ю. А. Карпенко та 

ін.). Мовне значення включає незмінну інформацію про 

різні семантичні класи, до яких належить сутність, 

позначувана ВН. ВН, що завжди іменує індивідуальний 

(одиничний або груповий) об’єкт, має референтне 

значення. Відповідно до специфіки об’єкта, що імену-

ється, референтне значення ВН може бути контекстуа-

льно незалежнім (референт є унікальним і незміннім) 

або ж контекстуально залежним (референт змінюється 

в різних контекстах). І в тому, і в іншому випадку ре-

ферентне значення залишається інформаційно насиче-

ним, і до його складу входить категоріальна гіперсема, 

пов’язана з класом об’єктів, до якого належить рефе-

рент. Ця гіперсема завжди залишається постійною, 

мовною складовою референтного значення. Інша ж 

інформація, представлена в референтному значенні, 

може належати як до плану мови (у разі контекстуаль-

ної незалежності значення), так і до плану мовлення (у 

разі контекстуальної залежності значення).  

В дослідженнях власних назв в руслі когнітивної те-

орії номінації розглядаються питання щодо концептуа-

льної структури, яка упорядковує значення мовної 

одиниці (оніма), а також щодо фрагменту цієї структу-

ри, об’єктивованого, унаочненого у внутрішній та зов-

нішній формі знака. Внутрішня форма містить моти-

ваційну ознаку номінативної одиниці. Мотивацію 

розглядають як зв’язок між концептом, або значенням 

слова, і фрагментом цього значення, екстеріорізованим 

у «тілі» знака [1, с. 149]. У цьому випадку мотиваційна 

ознака є фрагментом, одним зі складників значення 

знака. У вмотивованих номінативних одиницях внут-

рішня форма, що є фрагментом значення, має свою 

структуру. Вона визначається як ономасіологічна 

структура / модель (ОС). Поняття ономасіологічної 

структури було введене до наукового обігу в 1962 р. 

М. Докулілом, який виокремив у її складі ономасіоло-

гічний базис і ономасіологічну ознаку. При цьому 

поняття базису зводилося до морфемного покажчика, 

що підводиться під певну ономасіологічну (словотвір-

ну) категорію, а ономасіологічна ознака трактувалася 

як мотиватор [див. 4, с. 30].  

У нашому дослідженні когнітивні (ономасіологічні) 

моделі власних назв у фентезійному тексті встановлю-

ються з урахуванням зазначених положень когнітивної 

теорії номінації. Ми виходимо з того, що внутрішня 

форма мотивованих онімів, будучи пов’язана зі зна-

ченням, сприяє їх осмисленню. Концептуальна модель 

внутрішньої форми оніма розглядається як така, що є 
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фрагментом концептуальної структури його референт-

ного значення, у якості якого виступає сукупна інфор-

мація про певний художній образ. І концептуальна 

структура значення ВН, і концептуальна структура 

позначення (внутрішньої форми ВН) можуть бути відт-

ворені за допомогою методів, розроблених у семантиці 

лінгвальних мереж [2].  

Мета нашого дослідження – проаналізувати власні 

назви у фентезійних творах Урсули Ле Гуїн, описати 

когнітивні ономасіологічні моделі, які дозволяють 

мотивувати створення онімів, що фігурують у тексті 

жанру «фентезі», і показати, як мотиватор (ономасіоло-

гічна ознака) сприяє створенню різних образів у тексті.  

Матеріали та методи. У фентезійних творах Урсу-

ли Ле Гуїн Чарівна Країна Земномор’я розглядається як 

текстовий концепт, що містить образи та їхні угрупу-

вання – метаобрази, наділені певними характеристика-

ми, частково експлікованими у внутрішній формі від-

повідних «промовистих» імен (ВН). Текстові образи, 

позначені ВН, входять до складу концептуальної 

структури, що упорядковує інформацію про Земно-

мор’я як номінативний простір ономастикону худож-

нього твору. 

У дослідженні ономастикону творів У. Ле Гуїн нами 

застосовуються положення когнітивної теорії номінації 

та семантики лінгвальних мереж. Уся надана в тексті 

інформація є концептосферою; її складниками є доме-

ни – різні тематичні групи художніх образів, позначе-

них ВН; у межах доменів виокремлюються парцели – 

тематично близькі групи образів, що мають схожі ре-

ферентні ознаки. Концептосфера та її складники 

аналізується із залученням матричної концептуальної 

моделі, яка формується шляхом нашарування один на 

одний низки доменів та парцел у межах концептосфе-

ри. Референтні ознаки художніх образів поєднуються 

на підставі мережної концептуальної моделі, відтворю-

ваної за допомогою базисних пропозиціональних схем 

– узагальнених поняттєвих структур, які формують 

підґрунтя нашого мислення. Мережна модель структу-

рує інформацію про текстові референти (художні обра-

зи), що утворюють парцелу. Їхні ВН можуть бути не-

мотивованими й мотивованими. За умов умотивова-

ності, підставою для зв’язку оніма з його референтним 

значенням стає ономасіологічна (когнітивна) модель 

внутрішньої форми ВН [1; 2].  

Ономасіологічна модель містить фрагмент концеп-

туальної мережі, котра структурує референтне значен-

ня ВН. Разом з іконічними засобами номінації оно-

масіологічні моделі утворюють сукупність номінатив-

них форм, притаманних певній тематичній парцелі 

художніх образів. Здійснюваний у такий спосіб аналіз 

дозволяє з’ясувати суть зв’язку між референтом ху-

дожнього тексту та його ім’ям. 

Результати та їх обговорення. Основним об’єктом 

нашого дослідження є категорії форм, а саме – оніми у 

фентезійному тексті, які є ВН сутностей, що утворю-

ють окремі групи (парцели) художніх образів. Такі ВН 

є різними за своєю номінативною природою – вони 

можуть бути немотивованими і мотивованими одини-

цями. Мотивація ж може зумовлюватися іконічністю 

зовнішньої форми або певною ономасіологічною мо-

деллю внутрішньої форми. Ономасіологічні моделі 

функціонують у тексті, при цьому або базис, або ознака 

створюють образи. При цьому в межах тематичної 

парцели художніх образів можуть відстежуватися декі-

лька різних ономасіологічних моделей. Розглядаючи 

всі ВН, що належать до однієї парцели художніх обра-

зів, як категорію форм, ми аналізуємо цю категорію як 

прототипну: на підставі кількісного аналізу одиниць, 

що належать до певних номінативних типів, встанов-

люється продуктивність цих типів і визначаються цен-

тральний (прототиповий) і периферійні номінативні 

типи. Концептуальна мережа, що моделює значення 

ВН, які належать до різних номінативних типів прото-

типної категорії, трансформується в когнітивну модель.  

Розглянемо референтний метаконцепт ПРАВИТЕЛІ, 

який входить до складу парцели «Панство» (38 образів 

персонажів, позначені 61 ВН та їхніми варіантами). 

Концепт ПРАВИТЕЛІ утворений 5 концептами: Королі 

(Thored, Thored of Hupun, the King Thored, Morred, 

Morred the White, Erreth-Ekbe, the Firelord, Sir, Atwah 

and Wuluah, the Twin God-Brothers), принци (the Prince, 

the Prince of Enlad and the Enlades, Enwit of the Domain 

of Eolg), принцеси (Elfarran, Elfarran the Fair, the Prin-

cess Elfarran), правителі/володарі (Lord of Gont, Lord 

of the Isle, the Lord of Re Albi, Lord of Havnor, Lords of 

the Archipelago, the Lord of O, Lord, the Lady of O, Lady, 

the Lord’s Wife, O-tokne, Lords), а також королівські 

династії (Gemal Sea-born, Maharion, Akambar, the 

House of Shelieth, the House of Enlad, the Principality of 

Morred, Serriadh, Hupun) утворюють вагомий соціаль-

ний прошарок суспільства Земномор’я.  

Дескрипції, що формують ці образи, містять позити-

вну або негативну оцінку їхньої діяльності. До історії 

Земномор’я увійшли легенди та пісні про славетні 

подвиги повелителя драконів короля та мага Еррет-

Акбе, Морреда, Серріадха-Миротворця – сина Морре-

да і Ельфарран. Король-маг Морред (Morred, Morred 

the White) започаткував династію Енлада, давнішу за 

інші. У легенді про Ельфарран (Elfarran, Elfarran the 

Fair, The Princess Elfarran), дружину короля Морреда, 

розповідається, що вона була останньою, хто носив 

перстень Еррет-Акбе, і загинула у водах моря Еа, коли 

острів Солеа був знищений чарами ворога Морреда. 

Дух Ельфарран викликав Гед на пагорбі Рок, і разом із 

її духом була випущена тінь, що порушило Рівновагу. 

Король і маг Еррет-Акбе, володар драконів (Erreth-

Ekbe, the Firelord) намагався відтворити мир між зем-

лями Архіпелага і Каргадськими землями.  

Узагальнений образ королів, принців та принцес зо-

бражено як в легендах, так і в описах сучасного буття 

Чарівної країни. Королівські особи живуть на усіх 

островах Архіпелага. Так, наприклад, на території Ату-

ан живуть два брати-близнюки королі-боги Вулуа і 

Атва (the Twin-Brothers, the Twin God-Brothers, the Twin 

Gods, the God-Brothers, the God-Brothers of the Kargad 

Empire, the White God Brothers of Atuan, Atwah, Wuluah), 

яких вважають синами Древніх Сил Землі. Вони є 

стражниками Каргадських Земель (the Godkings of Kar-

gad). Їхня релігія є давнішою за релігію короля-бога 

(Godking, God-King, the Emperor of the Kargad Lands, а 

Kargish King). Місце поклоніння цим богам знаходить-

ся в Авабатх, а також на території гробниць Атуана, де 

розташовано їхній храм.  

Повелителі, володарі островів, як правило, напівчак-

луни, адже вони навчалися у Школі Чарівників і стали 

37

Science and Education a New Dimension. Philology, VI(53), Issue: 182, 2018 Nov.  www.seanewdim.com



шанованими чарівниками-правителями, наприклад, пан 

та пані з острова О, місто О-Токне (Lord of O, O-tokne, 

Lord; Lord’s Wife, Lady of O) відвідують святкування у 

Школі Чарівників, оскільки сам володар острова був 

колись учнем мага Неммерля. Інші володарі островів 

пристали не до сил створення Рівноваги, що є принци-

повим для справжніх магів, а до руйнівних сил. Так, 

правителі острова Гонт займаються піратством (Lord of 

Gont, Lord Heno, Heno, Lord of Re Albi). Володар міста 

Ре Альбі на о. Гонт, щоб продовжити своє життя за 

рахунок життя свого онука, звертається по допомогу до 

злого чаклуна Аспена. Історія розказує про маленьких 

королівських дітей: Ензарa (Ensar) (останній нащадок 

чоловічої статі з династії Хупун) та його сестру Антіл 

(Anthil), яких відвезли на безлюдний острів, щоб позба-

вити їх влади.  

Оскільки лейтмотивом при створенні образів коли-

шніх і нинішніх правителів є їхня діяльність та подви-

ги, їхній зовнішній вигляд поданий схематично. Так, 

особи королівського походження зображені молодими, 

літніми або зовсім старими людьми, з приємною зов-

нішністю, повними сил або знесиленими. Принцеси 

зазвичай високі, стрункі, сяючі, як нова копійка (на-

приклад, леді з острова О), з темним або світлим во-

лоссям (Elfarran the Fair). Колір шкіри свідчить про 

походження з певного острова, наприклад Морред 

Світлошкірий (Morred the White).  

Однопредикатні ономасіологічні моделі (4 моделі) 

базуються на схемі класифікації, а також на партитив-

ній та локативній схемах:  

 ЛОКАТИВНІСТЬ → ПЕРСОНІФІКАЦІЯ (4 ВН): 

Х-індивід (базис) є PS [= Х є ТАМ-місцевість] (ознака); 

метонімія: O-tokne, Gemal Sea-born, Thored of Hupun, 

the Principality of Morred.  

 ПАРТИТИВНІСТЬ1 → ПЕРСОНІФІКАЦІЯ (2 

ВН): Х-індивід (базис) є PS [= Х-ціле має ТАКУ PT-

частину] (ознака); метонімія: Morred the White (світ-

лошкірий), Elfarran the Fair (світловолоса).  

Двопредикатні ономасіологічні моделі у кількості 

п’яти утворені на підставі початкових схем класифіка-

ції та тотожності, до яких на другому кроці деривації 

приєднуються предикати схем власності, тотожності, 

контактної дії, а також квалітативної чи локативної 

схем: 

 (КЛАСИФІКАЦІЯ + ВЛАСНІСТЬ2) → ПЕРСО-

НІФІКАЦІЯ (1 ВН): Х-індивід (базис) є PS [= Х є CL-

класифікатор + Х-власність OW-власника] (ознака); 

звуження значення + метонімія: the Lord’s Wife. 

 (КЛАСИФІКАЦІЯ + КОНТАКТНА ДІЯ) → ПЕР-

СОНІФІКАЦІЯ (1 ВН): Х-індивід (базис) є PS [= Х є 

CL-класифікатор + Х-агенс діє на PT-паціенс] (ознака); 

звуження значення + метонімія: the Firelord. 

 (КЛАСИФІКАЦІЯ + ЛОКАТИВНІСТЬ) → ПЕР-

СОНІФІКАЦІЯ) (12 ВН): Х-індивід (базис) є PS [= Х є 

CL-класифікатор + Х є ТАМ-місцевість] (ознака); зву-

ження значення + метонімія: a Kargish King, the Em-

peror of the Kargad Lands, the Lord of Re Albi, the Lord 

of O, the Lady of O, the Prince of Enlad and the Enlads, 

the King of All the Isles, Lord of Gont, Lord of the Isle, 

Lord of Havnor, Lords of the Archipelago, Keor Prince of 

Enlad. 

 (КЛАСИФІКАЦІЯ + ТОТОЖНІСТЬ) → ПЕРСО-

НІФІКАЦІЯ (3 ВН): Х-індивід (базис) є PS [= Х є CL-

класифікатор + Х є /наче/ MS-корелят] (ознака); зву-

ження значення + метонімія: the God-Brothers, 

Godking, God-King. 

Трипредикатні ономасіологічні моделі (3 моделі) 

утворені на підставі тричленного концептуального 

ланцюга, в якому на першому кроці деривації застосо-

вується схема класифікації:  

 ((КЛАСИФІКАЦІЯ + ТОТОЖНІСТЬ) + КВАЛІ-

ТАТИВНІСТЬ) → ПЕРСОНІФІКАЦІЯ (1 ВН): Х-

індивід (базис) є PS [= (Х є CL-класифікатор + Х є 

/наче/ MS-корелят) + Х є ТАКИЙ] (ознака); звуження 

значення + метаморфоза + метонімія: the Twin God-

Brothers.  

 ((КЛАСИФІКАЦІЯ + ТОТОЖНІСТЬ) + ЛОКА-

ТИВНІСТЬ) → ПЕРСОНІФІКАЦІЯ (2 ВН): Х-індивід 

(базис) є PS [= (Х є CL-класифікатор + Х є /наче/ MS-

корелят) + Х є ТАМ-місцевість] (ознака); звуження 

значення + метаморфоза + метонімія: the Godkings of 

the Kargad, the God-Brothers of the Kargad Empire. 

Чотирипредикатна ономасіологічна модель ґрунту-

ється на чотирикомпонентному ланцюгу, що включає 

предикати схем класифікації, партитивноcті, локатив-

ності та тотожності: 

Висновки. Із 61 ВН, які позначають референтів 

субпарцели «Соціальна сфера», 14 ВН є немотивова-

ними і 47 ВН мотивованими. Номінативні значення 

мотивованих ВН утворюються на першому, другому, 
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 (КЛАСИФІКАЦІЯ + КВАЛІТАТИВНІСТЬ) → 

ПЕРСОНІФІКАЦІЯ (4 ВН): Х-індивід (базис) є PS [= Х 

є CL-класифікатор + Х є ТАКИЙ] (ознака); звуження 

значення + метонімія: the Last King, the Eldest Lord, the 

Twin-Brothers, the Twin Gods.  

 ((КЛАСИФІКАЦІЯ + КВАЛІТАТИВНІСТЬ) + 

ЛОКАТИВНІСТЬ) → ПЕРСОНІФІКАЦІЯ (1 ВН): Х-

індивід (базис) є PS [= (Х є CL-класифікатор + Х є 

ТАКИЙ) + Х є ТАМ-місцевість] (ознака); звуження 

значення + метонімія: the Divine Emperors of Kargad. 

Номінативне значення ВН правителів може бути мо-

тивованим і немотивованим. Немотивованим є значен-

ня 14 ВН Akambar, Hupun, Tarb, Serriadh, Maharion, 

Thored, Morred, Erreth-Akbe, Ensar, Atwah, Wuluah, 

Heno, Anthil, Elfarran. Немотивоване ім’я Enwit вжи-

вається лише у складі мотивованої ВН. Мотивовані ВН 

мають номінативне значення з одним, двома та трьома 

предикатами, що формується на різних кроках дерива-

ції.  

 КЛАСИФІКАЦІЯ → ПЕРСОНІФІКАЦІЯ (14 ВН): 

Х-індивід (базис) є PS [= Х є CL-класифікатор] (озна-

ка); звуження значення: the Prince, the Kings, the Mage, 

the King Thored, the Princess Elfarran, the House of 

Shelith, the House of Enlad, Lord, Sir, Lady, Lords, La-

dies, Queens, Lord Heno.  

 ПАРТИТИВНІСТЬ2 → ПЕРСОНІФІКАЦІЯ (1 

ВН): Х-індивід (базис) є PS [= Х-частина WH-цілого] 

(ознака); метонімія: Enwit of the Domain of Eolg. 

 (((КЛАСИФІКАЦІЯ + ТОТОЖНІСТЬ) + ПАРТИ-

ТИВНІСТЬ1) + ЛОКАТИВНІСТЬ) → ПЕРСОНІФІКА-

ЦІЯ (1 ВН): Х-індивід (базис) є PS [= ((Х є CL-

класифікатор + Х є /наче/ MS-корелят) + Х-ціле має 

ТАКУ PT-частину) + Х є ТАМ-місцевість] (ознака); 

звуження значення + метаморфоза + метонімія + мето-

німія: the White God-Brothers of Atuan. 



третьому та четвертому кроках концептуальної дери-

вації. Оніми, в яких номінативні значення мають одно- 

та двопредикатні ознаки, домінують. Аналіз ономасіо-

логічних моделей ВН панства (соціальна сфера) свід-

чить про те, що у їхніх іменах насамперед надається 

інформація про належність героя до керуючого класу 

осіб, наділених владою, супроводжуваною відповідним 

титулом. В ономасіологічних моделях власних імен 

правителів надана інформація про рід їхніх занять, 

пов’язаний із ієрархічною будовою суспільства, про 

їхній зовнішній вигляд (колір волосся та шкіри), вік, а 

також інформація про походження правителів (місце-

вість чи династія) або про місце їх перебування при 

владі.  
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Proper names in the works by Ursula Le Guin: a cognitive analysis 

S. V. Lyevochkina 

Abstract. The paper centers on the conceptual structure of proper names in the fantasy genre represented in Ursula Le Guin’s works. 

Proper names can be viewed as meaningful language units. A cognitive perspective of proper names focuses on the referent and proper 

name relations as well as the onym-formation process, their mechanism of forming and the interaction with other concepts within a 

frame network. “The onymic mental space” can be represented by the onomasiological model with a fragment of conceptual structure of 

the onymic mental space explicated in it. The paper demonstrates the conceptual structure of mental representations manifesting proper 

names in fantasy genre. 
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Анотація. У статті розглядається поняття «професійна картина світу вчителя природничих наук» у колі суміжних понять «мовна 
картина світу», «наукова картина світу», «професійна картина світу». Особлива увага приділена концептам як структурним елеме-
нтам картини світу, які є результатом відображення мовою дійсності. Встановлено, що концепти дозволяють визначити фаховий 
(професійний) складник концептосфери вчителя природничих наук. Виокремлено фізичний складник концептосфери американсь-
кого вчителя природничих наук та його елементи (ключові концепти). 

Ключові слова: професійна картина світу, мовна картина світу, концепт, ключові концепти, фізика, енергія. 
 

Вступ. Професійна сфера є однією з найважливіших сфер 

життєдіяльності оскільки професійний розвиток є не-
від’ємною частиною особистісного розвитку людини, 

впливає на її самоактуалізацію та самореалізацію в суспі-
льстві. 

Короткий огляд публікацій за темою. Завдання 
вдосконалення професійної підготовки вчителів сьогод-
ні пов’язані зі зміною методологічних пріоритетів, які 
звернені до особистості, обґрунтуванню значимості її 
творчого потенціалу і змістовних орієнтацій, розкриття 
внутрішніх механізмів професійного становлення 
(Г.О. Балл, І.Д. Бех, І.А. Зязюн, Н.Г. Ничкало, О.М. 
Пєхота, В.В. Рибалка, С.О. Сисоєва, М.М. Солдатенко). 
За такого підходу важливим є розуміння тих системо 
утворюючих елементів професійної підготовки, без яких 
розмивається сама суть формування фахівця-педагога. 
Сукупність знань, умінь, навичок у відповідній області 
виступає лише як засіб реалізації професіоналізму, а 
системо- і змістовно твірною метою професійної підго-
товки може бути формування особливої професійної 
ментальності, що виражається в здатності переживати і 
осмислювати реальність педагогічно, в категоріях і по-
няттях педагогічної науки [8, с. 3]. У процесі професіо-
налізації досягається не тільки і не стільки інтеріориза-
ція спеціальних знань та умінь, скільки розвиток особ-
ливих структур свідомості – професійних «функціона-
льних органів», професійно спрямованого «образу сві-
ту» з його професійними концептами і дискурсом, своє-
рідною системою відносин до дійсності. Досліджуючи 
спільноти вчителів науковці доходять висновку, що 
результативність будь-якої освітньої реформи залежить 
від того, як її адаптують, тлумачать та впроваджують 
вчителі-практики [10; 11; 12]. Кожен вчитель створює 
власний образ дійсності, що залежить насамперед від 
його фахового спрямування, оточення, розуміння влас-
них обов’язків та індивідуальних особливостей самого 
вчителя. Суб’єктивний образ об’єктивної педагогічної 
реальності, який існує у свідомості педагога, стано-
вить зміст професійної картини світу вчителя [8, с. 3].  

Метою нашого дослідження є визначення професій-
ної картини світу американського вчителя природничих 
наук, її структурних елементів та концептів. Досліджен-
ня професійних картин світу є актуальним в сучасних 
умовах, оскільки їх системний аналіз дозволить визна-
чити ті складники, що є визначальними в професійній 
підготовці фахівця. З метою визначення структури про-
фесійної картини світу доречно розглянути процес фор-
мування цього поняття.  

Матеріали та методи. У процесі дослідження було 
використано етимологічний аналіз (з метою визначення 
походження лексеми-імені концепту) та дефініційно-
компонентний аналіз (для встановлення змісту поняттє-
вого складника концепту). 

Основний матеріал дослідження. Починаючи з 
останньої чверті ХХ століття й дотепер, поняття «карти-
на світу» знаходиться в центрі уваги дослідників, які 
працюють у галузі когнітивної лінгвістики 
(А. Д. Бєлової, М. М. Болдирьова, В. Л. Іващенко, 
О.С. Кубрякової, З. Д. Попової, Й. А. Стерніна, 
Л. О. Чернейко), лінгвокультурології (І. О. Голубовської, 
С. Г. Воркачова, В. І. Карасика, В. В. Красних, 
В. А. Маслової), лексичної семантики (Ю. Д. Апресяна, 
Н. Д. Арутюнової, М. М. Маковського, В. М. Манакіна, 
В. П. Сімонок, О. В. Урисон) та ін.  

Картина світу розглядають: як сукупність усіх знань 
людини про світ, що виникає в процесі розумової діяль-
ності людини під час її контактів зі світом, інтегрований 
глобальний образ світу, що відображає весь процес ду-
ховної активності людини; як сукупність образів, ство-
рених в результаті взаємодії людини і навколишнього 
світу, які є основними в даній культурі; як цілісний гло-
бальний образ світу, який лежить в основі світобачення 
людини, котра репрезентує сутнісні якості світу в розу-
мінні її носіїв і є результатом усієї духовної активності 
людини; як суб’єктивний образ об’єктивної реальності, 
що лежить в основі індивідуального та суспільного пі-
знання, і об’єктивований у мові та текстах, – потрібних 
людині для адаптації у світі. Картина світу варіативна, в 
ній виокремлюють універсальні і специфічні компонен-
ти. Перші пов’язані з єдиним загальнолюдським світо-
сприйняттям, другі – особливостями умов життя і діяль-
ності того чи іншого народу. 

Встановлюючи зв’язок картини світу і мови, вивчаю-
чи способи фіксації змісту рефлексії засобами мови, 
лінгвісти приходять до висновку, що мова не тільки є 
частиною картини світу як одна з презентованих в сві-
домості семіотичних систем, але на її основі формується 
мовна картина світу. На думку В. фон Гумбольдта, 
будь-яка мова формує картину світу певної спільноти за 
рахунок своєї номінативної функції [3, с. 324]. Модель 
світу, що створюється мовою, є суб’єктивний образ 
об’єктивного світу, вона несе в собі риси людського 
способу світосприйняття, тобто антропоцентризму, який 
пронизує всю мову. Тоді концепти – це ніби згустки 
національно-культурних смислів, вивчення яких допо-
магає виявити особливості світосприйняття народу, 
представити концептуальну та національну картину світу 
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[6,с.67]. Концепти є результатом відображення мовою 

дійсності. Тому в когнітивній лінгвістиці поняття картини 

світу та концептуальної картини світу ототожнюються. 
Концептуальна картина світу (ККС) складає відобра-

ження реального світу у свідомості людини, а мовна 
картина світу (МКС) уособлює фіксацію цього відо-
браження мовними засобами. ККС є складнішим фено-
меном, ніж МКС, тому що не всі поняття й образи мо-
жуть мати мовне втілення: концептуальна картина світу 
є підґрунтям мовної картини, однак вона є спільною для 
народів з однаковим рівнем знань про світ, у той час як 
мова відображає досвід кожного народу й виявляє не тіль-
ки спільні знання, а й своєрідність бачення світу [2,с.37].  

З огляду на напрям нашого дослідження – вивчення 
картини світу вчителя природничих наук – доречним є 
розгляд наукової картини світу як виду концептуальної 
картини за якістю відображення об’єкта. 

Згідно із сучасними уявленнями, наукова картина 
світу (НКС) – це сукупність знань про світ, вироблена 
науками на певному етапі їх розвитку. На думку дослід-
ників, наукова картина світу, спираючись на найважли-
віші наукові досягнення й впорядковуючи наші знання 
про різні властивості й закономірності буття, дає найпо-
вніше уявлення про світ, синтезує знання конкретних 
наук на основі певних фундаментальних принципів та 
ідей (І. І Богатирьова; О. С. Косенко). Загальне поняття 
наукової картини світу певною мірою мотивоване по-
няттям фізичної картини світу й у своїй загальноевристи-
чній значущості має загальнофілософський статус. Його 

використовують у природознавстві, позначаючи універ-
сальну методологічну категорію природничих наук, а 

також у суспільних, зокрема гуманітарних науках [1]. 
У центрі уваги дослідників, праці яких присвячено 

мовним та науковим картинам світу, передусім виокре-
млюється коло питань, що стосуються їхнього порів-
няння, встановлення співвідношення між ними. Лінгвіс-
ти вважають мовну картину світу наївною та національ-
но (культурно) зумовленою, а наукову картину світу 
об’єктивною й універсальною для усіх народів. На осно-
ві цих двох характеристик і здійснюється протиставлен-
ня мовної та наукової картин світу. З одного боку, за 
рахунок мовних засобів наукова картина світу може 
поповнюватися новими термінологічними одиницями. З 
іншого – наукові поняття, вираженні засобами тієї чи 
іншої національної мови, наповнюються новим змістом, 
властивим певній етнокультурній спільноті.  

Спираючись на дефініцію наукової картини світу, 
Л.А. Чернишова дає визначення професійної картини 
світу, згідно з яким вона «виконує роль змістовного 
відображення наукової думки в конкретній сфері спеціа-
льної життєдіяльності індивідуума» [7, с. 15].  

Професійні картини світу є ментальними конструк-
тами, які об’єктивуються мовою, адже професійне знан-
ня, як і будь-яке інше, формується й акумулюється тіль-
ки в процесі мисленнєво-мовленнєвої пізнавальної дія-
льності людини, а відтак мовним корелятом професійної 
картини світу є професійна мовна картина світу.  

Відображаючи в мові поняття, що представляють пе-
вну галузь знань, професійна мовна картинами світу 
визначається як «національна форма вираження єдиного 
змістовного інваріанта професійного знання» [7, с. 15].  

Професійна мовна картина світу вчителя природни-
чих наук уособлює регламентовану динамічну лексико-
семантичну систему, яка виступає репрезентантом взає-
модії соціально-культурного контексту і професійної 

діяльності. Ядро сукупності мовних одиниць, які фор-
мують професійну мовну картину світу, становлять 
терміни. Тому об’єкт професійної мовної картини світу 
вчителя природничих наук включає мовні одиниці, за-
лучені з терміносистеми природничо-наукової картини 
світу. Професійна мовна картина світу вчителя природ-
ничих наук як підсистема професійної картини світу 
репрезентується на рівні мовних одиниць професійної 
сфери діяльності: наукових термінів природничої галузі, 
дефініцій як експлікаторів поняттєвого змісту, навчаль-
них текстів як середовища побутування терміноконцептів. 

Структура професійної картини світу вчителя пред-
ставлена в таких компонентах: система професійних 
концептів і цінностей, сукупність наукового знання та 
способів його інтерпретації на практиці і сукупність 
практичного досвіду. Системотвірним компонентом цієї 
системи є концепт. 

З вище викладеного випливає, що в когнітивному ас-
пекті професійна картина світу вчителя природничих 
наук (ПКСВПН) є видом концептуальної картини світу 
професійної спільноти вчителів природничих наук, яка 
відображає дійсність у вигляді сукупності структурова-
них ментальних одиниць, ключовими з яких вважаємо 
знання та концепти. 

Визначення концептів будь-якої галузі дозволяє вста-
новити фаховий (професійний) складник концептосфери 
людини (зокрема, вчителя природничих наук), що є 
частиною загальної концептосфери цієї людини і водно-
час становить частину на тлі концептосфери національ-
ної мови, а також, у нашому випадку, є частиною на 
фоні концептосфери педагогічної галузі людських знань.  

У контексті нашого дослідження важливим є визна-
чити концептосферу професійної картини світу амери-
канського вчителя природничих наук. З цією метою 
нами проаналізовані сучасні стандарти природничої 
освіти в США, які представлені в A Framework for K-12 
Science Education: Practices, Crosscutting Concepts, and 
Core Ideas. Названі стандарти визначають сім основних 
наукових і технічних концептів [9, с. 84]:  
1. Patterns (Моделі). 
2. Cause and effect: Mechanism and explanation (Причина 
та наслідок: Механізм і пояснення). 
3. Scale, proportion, and quantity (Масштаб, пропорція та 
кількість). 
4. Systems and system models (Системи та моделі систем). 
5. Energy and matter: Flows, cycles, and conservation (Ене-
ргія й речовина: потоки, цикли та збереження). 
6. Structure and function (Структура та функції). 
7. Stability and change (Стійкість і зміни). 

Одночасно у цих стандартах з урахуванням National 
Science Education Standards та Benchmarks for Science 
Literacy [9, с.103] визначені чотири основні концепти 
фізичної галузі: PS1: MATTER and Its Interactions (мате-
рія та її взаємодії), PS2: MOTION and Stability: Forces 
and Interactions (Рух і стійкість: сили та взаємодії), PS3: 
ENERGY (енергія), PS4: WAVES and Their Applications 
in Technologies for Information Transfer (хвилі та їх засто-
сування в технологіях передачі інформації) (Рис.1). 
 

 

Пояснення та передбачення всіх фізичних явищ і 
процесів покладається на базове розуміння матерії та 

MATTER (матерія) MOTION (рух)

ENERGY (енергія) WAVES (хвилі)

PHYSICS
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Рис. 1. Концепти фізичної галузі природничої освіти США 



енергії, тому здатність учнів до розуміння взаємодії 
матерії та енергії є центральним для їхньої наукової 
освіти. Саме ці два концепти є базовими в структурі 
концептосфери фізичної галузі природничої освіти США, 

тому складають основу концептосфери професійної кар-
тини світу американського вчителя природничих наук. 

Завдяки неоднорідності ієрархічної організації конце-
птуальної системи в професійній мовній картині світу її 
компонентам властива різна значущість, а відтак за цим 
параметром виокремлюють: суперординаційні/концеп-
ти-гіпероніми, пресуперординаційні, базові/ключові, 
пресубординаційні, субординаційні/субконцепти/ кон-
цепти-гіпоніми [4, c. 79]. В ієрархічній організації кон-
цептосистеми американського вчителя природничих 
наук суперординаційний рівень займає концепт 
“PHYSICS”; пресуперординаційний рівень посідають 
концепти “Matter”, “Energy”, “Motion” і “ Waves”; а на 
субординаційному рівні знаходяться концепти, що ре-
презентують численні конкретні прояви та застосування 
(наприклад, Stability, Forces, Interactions).  

Ключові фізичні концепти концептосфери професій-
ної картини вчителя природничих наук моделюються 
переважно як концепти-поняття та концепти-фрейм. 
Одночасно серед них можна виокремити концепти-
скрипти (якщо мова йде про опис стандартної послідов-
ності дій, фактів для досягнення певної мети). Вони є 

абстрактними та дискурсоутворювальними. Оскільки 
ключові фізичні концепти мають надзвичайно розгалу-
жену різновекторну асоціативно-вербальну сітку смис-
лових зв’язків, то їх можна віднести до макроконцептів. 

Висновки. Узагальнення думок науковців дозволяє 
нам дійти висновків, що професійна картина світу вчи-
теля природничих наук формується на основі концепту-
альної картини світу носіїв певної лінгвокультури, тому 
вона є частиною концептуальної картини світу. Профе-
сійна картина світу об’єктивується в мовній картині 
світу. Ключовим чинником виокремлення «професійна 
картина світу вчителя природничих наук» як різновиду 
професійної картини світу є соціальний, а саме належ-
ність її суб’єктів до педагогічної професійної спільноти. 
Її змістом є сукупність суб’єктивно інтерпретованих 
педагогом об’єктивних професійно-педагогічних цінно-
стей (концептів), що визначається нами як концептосфе-
ра, включених у контекст його життєдіяльності, які ви-
значають характер професійно значущих відносин і 
поведінки. Ключові концепти концептосфери американ-
ського вчителя природничих наук як ментально-мовні 
одиниці загальнопоняттєвого рівня, народжені в профе-
сійному дискурсі, досить різноманітні за складністю. 
Їхня інтерпретація і характеристика визначається зв'яз-
ком з певними типами текстів, зокрема, навчальними, а 
також вибором мовних засобів в самому акті номінації. 
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chy of the superordinate concept “Physics” and four pre-superordinate concepts “Matter”, “Energy”, “Motion”, and “ Waves”. 
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Abstract. Having analyzed the nuclear zone of the investigated concept, the sector “communication” of the medial zone of the field 

is investigated as it is the most numerous in terms of the number of included lexemes. The lexemes are considered and systematized 
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Introduction. Starting a linguo-cognitive study of this 

concept in the English-language picture of the world, we 

proceed from the premise of O.Kubryakova that the 

meaning of the sign is "a concept captured by a sign" [2, 

p.31]. Such analysis involves, firstly, the selection of 

lexical units that nominate the investigated concept. Sec-

ondly, the dictionary definitions, which are offered by 

general lexicographic sources, are subject to analysis. 

Thirdly, there is a definitive analysis of the data obtained, 

which allows one to distinguish from them a set of dis-

crete semantic units – semes which being semantical (that 

is, non-material) entities, acquire their "material" embod-

iment in the form of definitions, recorded in the explana-

tory part of the vocabulary articles. 

Analysis of recent investigations and publications. 

The expediency of the definition analysis as the starting 

stage of studying the nominative field of the concept 

follows from the fact that, as V. Evans indicates, "the 

definition creates the so-called lexical profile of the con-

cept "[8, p.22]. According to G. Ufimceva, "significant 

significance can be expressed in metamiliar way, widely 

used in lexicographic practice" [7, p.31]. It is worth not-

ing that "value does not represent an indivisible whole, 

but consists of a set of components that have autonomy" 

[6, p.81]. 

V. V. Kodyukhov writes about it: "Every meaning of 

the word is a collection of semantic features (semes) that 

form the structure of meaning" [1, p.101]. M. Nikitin 

specifies: "Seme is a non-uniform part of the value" [5, 

p.117]. Its explication takes place through the mediation 

of definitions that are removed from the vocabulary of the 

corresponding lexical unit. 

Setting goals. After analyzing the nuclear zone of the 

investigated concept, we proceed to a much more com-

prehensible and more diversified zone of its verbalized 

field. The communication field of the medial zone of the 

field is the most numerous in the number of lexemes 

included, which counts about two and a half hundred 

units. In turn, this sub-sample is subject to further themat-

ic grouping. 

Results and their discussions. The thematic group of 

types of communicative activities covers the nominations 

of human actions such as reading, writing, recitation, etc. 

The SPEECH group has already been analyzed earlier in 

the nuclear zone in the speech / to speak segment. 

Among the listed types of communicative activity, the 

most lexicographically documented, and thus refined 

social consciousness, is writing. Hyperonism in this sub-

group is the writing lexeme, which has three different 

denotational structures: a) writing as graphic activity [the 

act of forming visible letters and symbols on a surface], 

[the process of producing and recording words that can be 

read and understood] , b) writing as a creative process and 

product of this process [the activity of composing texts 

for publication], [smth written, esp. literary composition] 

and c) graphic art product [inscription], [smth written, 

such as a letter, a note]. 

Hyponymic lexemes of this subgroup specify the pro-

cess of graphic fixation and the appearance of the graphic 

icons. In particular, the handwriting and typing nouns 

specify how writing is being done hand-written using 

pencil, pen or typewriter, in the definitions there is an 

additional sign: handwriting [writing with a hand, with a 

pen or pencil]; typing [writing by means of a typewriter or 

computer].The appearance of graphic icons is explained 

in the cursive lexeme [manuscript written in cursive char-

acters] <- [having the successive letters joined together]; 

in addition, the second level of defining analysis leads to 

the defining characteristic [manuscript], which is etymo-

logically derived from lat. manuscriptum = manus (hand) 

+ scribere (to write), and therefore refers to the handwrit-

ten semantics. The appearance of such a written text ob-

viously resembles a manuscript. The most interesting is 

the text lexeme, which in its composition contains such a 

marginal sememe that explains the appearance of the 

graphics [fine, large handwriting, used esp. for manu-

scripts]. 

The technology of the writing process is reflected in 

the opposed pair of nominative units: shorthand VS long-

hand. The first of these is a shorthand, writing script 

[writing rapidly by substituting characters, abbreviations 

or symbols for letters, sounds, words or phrases, stenog-

raphy]. Definitive signs will expose the speed of such a 

letter and its techniques - the replacement of certain parts 

of the message with conditional icons. Seven abbrevia-

tions have not been identified in the definition, it mani-

fests itself through the root morpheme short- in the com-

pound word shorthand. The word longhand is a morpho-

logical antonym to shorthand, but its semantics is wider. 

In addition to contrasting the longhand cursive, [charac-

ters or words written fully] = the spelling of words in a 
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complete, non-abbreviated form, the word longhand also 

means handwritten writing, as opposed to typing or print-

ing. Thus, the formal opposition in this pair of nouns 

looks more coherent than semantic. 

The thematic group communicative activity includes 

the nomination of the processes of reading, while in the 

framework of the reading lexeme, there is a clear separa-

tion of the semes into the notation of receptive and pro-

ductive communicative activity. The first of these is de-

fined through the reference of the noun read to the verb to 

read [receive the sense of letters, symbols, esp. by sight; 

look and understand the meaning of written matter by 

interpreting the characters or symbols of which it is com-

posed]. Analyzing the definitions of these interpretations 

we get a set of semes: 1) perceive vision, 2) graphic icons, 

3) interpretation, 4) their meaning. This type of communi-

cative activity is traditionally called "reading about one-

self" in contrast to "reading aloud." Researchers argue 

that "reading aloud" is historically preceded by "reading 

about oneself" and this is due to the technique of writing, 

which for a long time was continuous (Latin scriptia con-

tinua), that is, without being divided into graphic words, 

without punctuation. Verbal spaces in writing appeared 

only in the VII century in the British Isles [4, p.35]. 

Y.P.Melenteva notes: "Reading aloud enabled the reader 

to understand the content of the text written by a continu-

ous letter. Reading the texts meant their vocalization, and 

the readers were, in fact, listeners of the voice of the read-

er. What was written was perceived as a certain image, 

according to which, until it "read aloud", the contents is 

hidden"[4, p.57]. 

The sememe of the reading noun with the meaning of 

"reading aloud" is defined as [the act of rendering aloud 

written or printed matter]; it also refers to the correspond-

ing verb seme to read [utter aloud the printed or written 

words]. The seme set of this lexical unit includes 1) pro-

nouncing aloud, 2) what is written (a set of graphic char-

acters). The third seme reading [material read or for read-

ing], [written or printed matter that can be read], [piece of 

literature, passage of scripture that is read aloud] is de-

rived from the first and second, calling the object or the 

receptive, or productive varieties of communicative activ-

ity of reading. The set of semes in this case covers 1) a 

written text that will be; 2) perceived by sight; or 3) pro-

nounced aloud. 

Thematic group types of communicative activity in-

clude the nominative unit utterance [the action of saying 

or expressing smth aloud; vocal expression]. This unit 

includes a set of semes 1) vocalization, 2) content. The 

qualitative characteristic of the vocalization process is 

expressed in the semes of whisper [a soft or confidential 

tone of voice; smth uttered very softly], here the leading 

is the seme of the small volume of speech: 1) quiet, 2) 

speaking aloud. Very rare technique of vocalization is the 

so-called the ventriloquism [the production of the voice in 

such a way that the sound seems to come from a source 

other than the vocal organs of the speaker, as from a 

wooden figure]. Such technique is used predominantly by 

the actors of the conversational genre in populated rooms 

with false dialogues, who run a speaker and a doll in his 

hands. Oral reproduction of the learned text is another 

kind of communicative activity of the individual; it is 

denoted by the noun recitation = recitation [repeating 

smth aloud from memory], which can be used as a clarify-

ing defining characteristic of the educational nature of 

such activity [oral delivery of a prepared lesson by a pu-

pil]. 

The educational character of another communicative 

activity - dictation - is followed as an additional defining 

feature in certain semantics of lexeme dictation [the activ-

ity of taking a passage that is dictated by a teacher as a 

test of spelling, writing, or language skills)], although the 

main meaning contains less set of semes: 1) spoken 2) 

words for their 3) record [dictating words to be typed, 

written down, or recorded; uttering words to be tran-

scribed]. Let's pay attention to the verb to transcribe, 

noting that this is a written letter entry, not a phonetic 

transcription: to transcribe [to make a copy of dictated 

matter in a longhand or on a typewriter]. Dictionaries do 

not fix the nominative meaning of transcribing. The lexi-

cal unit spelling names the communicative competence of 

the spokesman in the field of spelling [art of orthography; 

the activity of writing or naming the letters of a word]. A 

widespread and well-known type of communicative activ-

ity is translation [a written or spoken rendering of the 

meaning of a word or text in another language], the prod-

uct of such activity is indicated by another seme of the 

lexeme translation - the translation of [the product of such 

rendering; a translated version of a text.] The translation 

of the content of the message [rendering of the meaning] 

involves the use of a foreign language code, which results 

in the creation of two or more versions of the same mes-

sage, which (ideally) are identical in content, but different 

in linguistic form of expression. 

A communicative action, which is denoted by the nom-

inative unit of a paraphrase, is somewhat similar [restate-

ment of a text, passage, or work giving the meaning in 

another form; rewording of smth written or spoken. The 

expediency of providing a new verbal form to what has 

already been explained in some dictionaries by an addi-

tional defining feature: [restatement of a text in other 

words as a learning or teaching device.] That is the ex-

planatory or educational guide for such an action. Such an 

effect as word formation is called coinage [the invention 

of new words] with a fairly transparent etymology: in the 

Middle English the word came in the form of borrowing 

from the Old French coigniage <--- coigner (to mint), in 

English of that period it meant chokan, coin stamp [a die 

for stamping money]. Metaphorization (the transfer of the 

idea of coinage of new coins to the formation of new 

words) led to the appearance of a verb noun coinage with 

a value that encompasses the following seven: 1) creation, 

2) new, 3) words. In total, 17 nominating units are part of 

the analyzed thematic group. 

The thematic group communication for the exchange 

of information is as numerous as the previous one. First of 

all, it includes the general values of lexemes, which name 

the process of communication as such. The communica-

tion lexeme opens this list. In its definitions, we distin-

guish the basic semes: 1) exchange, 2) thoughts / infor-

mation by means of 3) signs (in particular, linguistic): 

[exchange of thoughts, information as by speech, signals, 

writing; by some other medium]. The value of this first 

seme is specified in the second seme communications 

through the use of qualitative seme effective [techniques 

for the efficient use of words to impart information and 
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ideas]. The synonym to the noun communication is (but 

in somewhat narrowed sense) the first sememe of the 

registered lexeme discourse, referring solely to verbal 

communication [verbal interchange of ideas; written or 

spoken communication], the second semantics further 

specifies the semantics by adding semes: 1) officiality, 2) 

ordering, 3) length: [formal and ordered expression of a 

subject, either written or spoken]. Another synonym for 

the noun communication is a conversation that refers to 

an exchange of thoughts, but not an official one but a 

private [conversation between two or more people in 

which news and ideas are exchanged]. The conversation 

noun in turn has synonyms colloquy, confab [informal, 

private conversation]. The peripheral seme of the regis-

tered lexeme rhetoric is also included in the synonym 

chain with the base unit of communication and means of 

verbal communication in general [verbal communication, 

discourse]. In this case, the main seme of rhetoric is the 

more expressive and convincing verbal communication 

[the art, the skill of effective or persuasive speaking or 

writing], this skill further specifies the meaning of the 

sememe, emphasizing the complexity and desirability of 

such communication. 

Another variant of specifying a value is another mar-

ginal sememe rhetoric [language that is elaborate, preten-

tious, insincere, or intellectually vacuous; language de-

signed to have a persuasive or impressive effect, but 

which is lacking in sincerity or meaningful content]. Dis-

tinguished emphasis on definitions in dictionary interpre-

tations clearly indicates the pejorative estimated colour of 

this sememe rhetoric. As we see, within the framework of 

a single rhetoric lexeme, two oppositely evaluable sem-

emes coexist: one in the indication of expressive convinc-

ing communication (positive appreciation), the second in 

the designation of the insincere, meaningless communica-

tion (negative evaluation). 

Communication for the exchange of ideas and the 

achievement of a certain solution is the meaning of lex-

eme discussion [consideration of a question; talking about 

smth in order to reach a decision or to exchange ideas]. 

Somewhat differently, the second sememe of this lexeme 

is defined: discussion [formal treatment of a topic], [a 

detailed treatment of a topic in speech or writing]. Here 

we distinguish semes: 1) thematic integrity and 2) the 

formal / detailed nature of the discussion of the issue. At 

the same time, the word discussion as a sign of a defining 

feature is registered in a number of other hyponymic 

vocabulary units. Deliberation [long and careful consider-

ation or discussion; careful discussion done in order to 

make a decision] - the thoroughness of the discussion (for 

making a decision) is emphasized in this lexeme. On the 

basis of formality / informality, the lexemes opposed are 

disquisition [a formal inquiry into a subject of a subject] 

VS bull session [an informal discursive discussion]. 

Communication channel in communication acts as a 

semantic character of the chat seme [online discussion; 

synchronous exchange of remarks over a computer net-

work]. Long time and the boring character of conversa-

tions is accentuated in the units of talkathon [lengthy 

session of discussions, speeches], palaver [prolonged and 

tedious discussion], the latter of which has separate sem-

emes with even more limited meanings, for example, [a 

long parley usually between persons of different cultures ] 

- long communication between representatives of differ-

ent cultures; two more sememes of the palaver contain 

negatively evaluated semes purposeless, deceptive com-

munication: [idle talk, chatter], [talk intended to beguile, 

misleading speech]. In the discussed thematic group, the 

talk lexeme occupies a certain place. The main sememe of 

talk has a generalizing meaning [exchange of ideas; 

communication by spoken words, conversation, discus-

sion], its complete synonym is an outdated sememe of 

lexeme tale (obsolete) [discourse, talk]. The nature of 

communication is indicated in the definition of another 

sememe. Talk [conversation or discussion, esp. a serious 

one], has a negative assessment of the nominated form of 

communication in the sense of another sememe talk 

[pointless or fruitless discussion, verbiage; empty speech 

or unnecessary discussion; empty promises or boasting] - 

a number of definitions (underscored) verbalize the seme 

aimless, verbose, empty, boastful, superfluous, taken 

together, very negatively qualify such communication. A 

whole cluster of registered noun lexemes consult, consul-

tation, consultancy denote the communicative effect of 

counseling, that is, communication that involves an expert 

in a particular area (medical, legal, etc.). [A meeting in 

which someone (such as a doctor or lawyer) talks to a 

person about a problem, question; a meeting with an ex-

pert, such as a medical doctor, in order to seek advice]. 

Communication aimed at working out a certain agree-

ment between the parties is nominated by a lexeme nego-

tiation [discussion aimed at reaching an agreement]. Offi-

cial negotiations are also nominated as a separate sememe 

talk (s) [a formal discussion, negotiation]. Such a com-

municative event is based on the procedure and may pre-

cede the previous communicative event [a discussion 

preliminary to negotiations]. The form of this noun clear-

ly shows the borrowed character of the word: it became 

part of the English language from the Middle French, in 

ancient French was formed from the preposition por [be-

fore] and the verb parler [to speak]. Communication is 

specific for the exchange of information in military, and 

further spyware purposes: to protect a particular territory 

or object from unauthorized entry there, third parties have 

long been using a password system, pre-agreed words or 

phrases known only to secret individuals. Calling a pass-

word served as a signal to pass the person to a classified 

object or territory. There are a number of English-

language notations of similar communicative units: pass-

word [a secret word or phrase that must be used to gain 

admission to a place] and its synonyms, the watchword, 

parole, signal. There is a separate notation for the name of 

the communicative unit that is pronounced in response to 

the password - countersign [a signal or password given in 

reply]. In this kind of communicative activity, the infor-

mation exchanged by the speakers is very specific: it is 

not at all in the sense of the phrases being pronounced 

(usually they have arbitrary, fictional meaning), but in 

their secrecy for the outsiders. Correct / false sharing of 

the password and response to it is nothing more than a test 

of "your own, someone else's", not passing such a test 

(false feedback password) can have very dramatic conse-

quences. 

A large number of nominative units in English indicate 

purely factual communication, that is, easy communica-

tion, secular chatter, for the sake of social interaction of 
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speakers. The most common in semantics is the lexeme 

chat [light informal talk; small talk], the synonym of a 

unit rap [an informal talk, chat] is less frequent. Other 

synonyms add to this value the estimated (negative) com-

ponent: chatter [idle, incessant, trivial talk], patter [empty, 

meaningless talk], prattle [trifling or empty talk; foolish 

or inconsequential talk; idle or meaningless chatter, bab-

ble]. 

Among these nominations there are numerical lexemes 

with common values of gossip = spread of rumours, not 

confirmed by facts, redress. The main among them is the 

rumour lexeme [widely disseminates with no discernible 

source; unverified information spread by word of mouth]. 

The oral channel for obtaining such information is deter-

mined by the etymology of this noun, derived from the 

Latin rumor [noise], and it is not surprising that there are 

several complete synonyms of the word rumour, which 

come from the words "sound" semantics: buzz, sound, 

whisper, hearsay. The hyponimic synonym of rumour is 

gossip, in the semantics of which is added a refining char-

acteristic of the privacy of distributed information: gossip 

[rumour of an intimate, personal nature]. The gossip lex-

eme is the main thing in a long chain of synonyms, each 

of which defines itself through posting just before [gos-

sip]: dish, comment, report, story, talk, tattle. Several 

synonymous units emphasize the inappropriateness of 

spreading rumours: dirt [scandalous or malicious gossip], 

scandal [malicious gossip], tale [a libelous gossip]. 

We see that secular conversation, gossiping is a fairly 

common phenomenon of human communication, as evi-

denced in particular by the extensive network of lexical 

nominations for factual communication, of which 18 are 

enumerated in lexicographic selection. 

Conclusion. Summarizing the analysis of the thematic 

group communication for the exchange of information, 

we pay attention to the pronounced estimated component 

of the grouped units, among which the pseudo-coloured 

units are much more dominant over the reclamation paint-

ed. Among the socially disapproving qualities of human 

communication, the dominant feature is 1) meaningless-

ness or petty content, foolishness (definitions of trifle, 

empty, pointless, fruitless, idle, trivial, foolish, meaning-

less, intellectually vacuous); 2) stretch, falsehood, verbi-

age, inconsistency (lengthy, prolonged and tedious, inces-

sant, verbiage, pretentious, inconsequent); 3) insincere, 

beguiling, misleading, scandalous, malicious, boasting. 

The socially approving characteristics of communication 

in accordance with the vocabulary definitions are: 1) 

serious, effective, convincing, coherent speech, as evi-

denced by the defining characteristics of effective, order-

ly, persuasive, serious, careful; 2) constructive communi-

cation (to reach agreement, to seek advice). The appropri-

ateness of such communicative behavior is manifested in 

the presence of positively evaluated sememes in the 

meaning of the above words, as well as in the use of such 

definitions as art, skill. The second level of defining anal-

ysis explains the presence of the positive colour of the 

corresponding units: skill; a developed aptitude or ability, 

art [occupation requiring knowledge or skill]. 
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Анотація. Медицина як наука послуговується термінологічними одиницями, які поповнювали термінополе медицини протягом 

століть. Основними вимогами до терміна є належність до певної наукової галузі, контекстуальна незалежність, стійкість, чітка 

денотація та стилістична нейтральність. Та незважаючи на всі ці вимоги, мові медицині притаманна і вторинна номінація, яка 

базується на образно-тропеїчній системі. В статті розглянуто та проаналізовано роль таких стилістичних фігур мови як метафо-

ра, метонімія, порівняння, каламбур, повтори, евфемізми та еліптичні конструкції, що містять пропріативний компонент та є 

частиною термінополя клінічної медицини. 

Ключові слова: медико-клінічна термінологія, пропріативний компонент, стилістичні фігури. 

 

Вступ. Медична термінологія є не тільки однією з най-

давніших, але й належить до найбільш інтенсивно про-

гресуючих частин словникового складу мови, що зумо-

влено стрімким розвитком медицини та міжнародною 

науковою інтеграцією у цій сфері знань. Вагомий вне-

сок щодо упорядкування та стандартизації термінології 

здійснив Д.С. Лотте, який сформулював основні вимоги 

до терміна, серед яких стислість, однозначність, вмоти-

вованість, простота, системність та надання переваги 

національному відповіднику [7]. У свою чергу І. Р. 

Гальперін зазначав, що терміни – це позбавлені емоцій-

ного значення моносемантичні слова, що позначають 

нові поняття, які з’явились з розвитком науки. Вони 

можуть в окремих випадках набувати в тексті певне 

емоційне забарвлення та за своєю природою створюють 

більший опір процесу обростання додатковими значен-

нями [2, с. 58]. Медичному терміну сучасної іноземної 

мови властива низка функцій, серед яких провідну роль 

відіграє номінативна, яка співвідноситься з когнітив-

ною (представляє дійсність у вигляді семіологізованого 

ланцюжка звуків), епістемічною (відображає дійсність 

та зберігає знання), евристичною (відкриття нового 

знання) та комунікативною функціями (передача 

спеціальної інформації). Поєднання лінгвістичних та 

когнітивних чинників відображається у послідовному 

включенні до складу термінології значної кількості 

концептуальних стилістичних засобів, зокрема, мета-

фори, метонімії, порівняння тощо. Ономасіологічний 

аспект номінації висвітлено в працях зарубіжних та 

вітчизняних науковців, таких як М. Докуліл, І.С. То-

ропцев, О.С. Кубрякова, О.А. Земська, Г.А. Уфимцева, 

В.М. Никитевич, О.О. Селіванова, Є.А. Карпіловська, 

А.М. Архангельська, А.М. Нелюба, А. Вежбицька, К. 

Лотоцька, Н. Ємець та ін. Та досі питання 

функціонування у медичній термінології стилістичних 

фігур, які містять пропріативний компонент, не розгля-

далось. Мета нашого дослідження полягає у тому, щоб 

прослідкувати та проаналізувати роль стилістичних 

фігур з пропріативним компонентом у медичній 

термінології з використанням методів стилістичного та 

семантичного аналізу. 

Виклад основного матеріалу. Вторинна номінація 

в медицині. На початковому етапі формування медич-

ної термінології досить поширеною була вторинна но-

мінація, яка використовувала вже наявні лексичні оди-

ниці для позначення нового явища через їхню подібніс-

тю. Етимологія давніх слів мови медицини має культу-

рно-історичну конотацію та інтерпретацію, оскільки 

внаслідок когнітивного пізнання відбулось переосмис-

лення загальновживаної лексики, що отримало яскраве 

відображення у стилістичних фігурах мови. Так, завдя-

ки концептуальному проектуванню певних аналогій чи 

порівнянь у площину нової реалії в англійській медич-

ній термінології з’явились термінологічні одиниці різ-

номанітного походження, як, наприклад, сochlea (один 

з трьох відділів внутрішнього вуха, який схожий на 

равлика) → з грецького kokhlias (равлик), frenulum (не-

велика складка шкіри або слизової оболонки, що нага-

дує вуздечку) → з лат. frenum (узда), cleft lip (заяча гу-

ба) → з нім. Kluft (розколина, тріщина), café-au-lait 

spots (плями кольору кави з молоком, що є ознакою 

нейрофіброматозу) → з франц. café-au-lait (кава з мо-

локом), cauliflower ear (деформація вуха, яке внаслідок 

травми за своєю формою стає схоже на цвітну капусту) 

→ з англ. cauliflower (цвітна капуста) тощо. Всі вони є 

досить вмотивованими, легкими для розуміння та за-

пам’ятовування.  

Часто, для номінації певних медичних явищ фігура-

тивно використовувались і власні назви, завдяки чому 

з’явились такі епоніми, як Adam apple → адамове яблу-

ко (кадик, тобто яблуко, яке за біблійними переказами 

застрягло в горлі у Адама), Аchilles tendon → ахіллове 

(п’яткове) сухожилля (за легендою мати тримала 

Ахілла за п’яту, коли купала у річці Стікс), Turkish sad-

dle → турецьке сідло (поглиблення в клиноподібній 

кістці, яке має своєрідну спинку; за своєю формою на-

гадує сідло, яке використовували турки, що міцно три-

мало вершника та забезпечувало рівновагу), Aztec ear 

→ вухо ацтека (вухо без часточки; така форма вуха бу-

ла характерна для ацтеків, які витягували вухо за допо-

могою масивних прикрас) та інші. Також власні назви 

вживалися, щоб увіковічити ім’я науковця, причетного 

до відкриття у медицині, оскільки, як наголошує Ю. 

Гардфілд „епоніми нагадують нам, що наука та наукові 

досягнення є результатом роботи відданих своїй справі 

людей” (Eponyms remind us that science and scholarship 

are the work of dedicated people) [10, с. 393]. Такі термі-

ни, як Rett syndrome, Verneuil sign, Vogt triad та інші 

мають інтернаціональний характер та є зручними для 

спілкування в часи глобалізації суспільства. 
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Медико-клінічна термінологія послуговується термі-

нами, які позначають хвороби, синдроми, ознаки, мето-

ди лікування, тобто все те, що допоможе діагностувати 

хворобу та вилікувати пацієнта. Клінічним термінам 

притаманні точність та чіткість, а певна образність чи 

двозначність може призвести до проблем міжмовного 

спілкування, наприклад, через відсутність точного від-

повідника при перекладі, та навіть exitus letalis. Та все 

ж клінічним термінам з пропріативним компонентом 

притаманна вторинна номінація, що знайшла своє відо-

браження у таких стилістичних засобах, як метафора, 

метонімія, порівняння, каламбур, еліптичні конструкції 

та повтори. 

Метафора (від грец. metaphora „переносити, пере-

міщати”) – це лінгвістичний засіб, який використову-

ється для зіставлення не пов’язаних між собою предме-

тів, щоб прояснити контекстуальний смисл складної та 

нової ситуації, опираючись на минулий досвід та наявні 

знання [11, с. 843]. Крім того, метафора розглядається 

як культурний феномен, який визначає спосіб осмис-

лення дійсності, стиль мислення та виводить асоціації, 

необхідні для розуміння нового терміна [8, с. 130]. З 

огляду на когнітивний аспект у вивченні медичної тер-

мінології, нові реалії в галузі медицини з’являються 

внаслідок переосмислення вже відомих лексичних оди-

ниць шляхом перенесення певний схожих ознак з одно-

го предмету на інший, які є різними за своїм походжен-

ням. Для медицини характерними є прості метафори, 

утворені за допомогою фрази, які допомагають розкри-

ти сутність поняття та, як вважає І.Р. Гальперін, іден-

тифікувати його. Такі метафоричні терміни, як the Shev-

ron osteotomy (оперативне втручання при деформації 

великого пальця стопи, що названо через V-подібний 

розпил першої плеснової кістки, який своєю формою 

нагадує військовий шеврон) чи the Mickey Mouse Sign 

(схоже на Мікі Мауса зображення на рентгенівському 

знімку, яке допомагає діагностувати певні відхилення) 

легкі та зручні для інтерпретації завдяки раніше отри-

маним знанням та досвіду. Для клінічної термінології 

характерні і так звані стерті метафори, які через втрату 

новизни висловлювання перетворились в ідіоматичну 

фразу чи фразеологічний вислів, який зафіксовано у 

словнику [3, с. 27]. Прикладом такої концептуальної 

метафори, що лежить в основі фразеологічної одиниці, 

є Medusa head (ознака цирозу, що характеризується 

розширенням підшкірних вен на шкірі живота з безліч-

чю відгалужень, що нагадують Медузу, з голови якої 

замість волосся росли змії). 

Виникнення нового знання завжди супроводжувати-

меться порівнянням, чи проведенням аналогій, чи про-

тиставленням з іншими галузями знання, і це виявля-

ється не лише в порівняннях між об’єктами, а й у порі-

вняннях на концептуальному рівні [9, с. 225]. Тому, ми 

поділяємо думку, що метафора є найбільш продуктив-

ним засобом пристосування мови до всіх видозмінних 

відображень світу та світосприйняття [7, с. 141]. 

Порівняння – це зіставлення двох об’єктів, причому 

об’єкт, з яким ми порівнюємо та про який йдеться, є 

добре відомим [3, с. 28]. На відміну від метафори, порі-

вняння в англійській мові більш чітко та лаконічно мо-

же зіставити два об’єкти, використовуючи такі характе-

рні для цієї фігури сполучники, як as, like, such as, as if, 

seem. І. Р. Гальперін вважає, що такі порівняння, як 

comparison (порівняння об’єктів, що належать до одно-

го класу речей, з метою встановлення ступеня однако-

вості чи відмінності) та simile (порівняння об’єктів, що 

належать до абсолютно різних класів речей), не слід 

плутати, оскільки вони виконують різні функції, пряму 

та фігуративну відповідно [2, с.167]. 

В англійській клінічній термінології терміни-

порівняння, що місять пропріативний компонент (за-

звичай, ім’я науковця), утворені за допомогою сполуч-

ника like та пишуться через дефіс. У таких термінах, як 

Hodgkin-like lymphoma та Purtscher-like retinopathy спо-

лучник використано, щоб порівняти два захворювання, 

вказуючи на те, що є певні відмінності. Наприклад, 

Hodgkin lymphoma діагностують у людей, і цьому за-

хворюванню часто протиставляється така форма, як 

non-Hodgkin lymphoma, а Hodgkin-like lymphoma діагно-

стують у тварин. У наступному прикладі сполучник like 

також використано не з фігуративноною метою, а щоб 

вказати на різницю між термінами Purtscher retinopathy 

(ретинопатія внаслідок травми), і Purtscher-like reti-

nopathy (ретинопатія через нетравматичні стани, такі, 

як гострий панкреатит, емболія амніотичної рідини та 

колагеново-судинні розлади). Терміни, що містять спо-

лучник like (схожий, нагадує) не вживаються в медич-

ній термінології української мови, та часто переклада-

ються описово цілим реченням, як, наприклад, ретино-

патія, яка нагадує ретинопатію Пурчера, а відповід-

ника до терміна Hodgkin-like lymphoma ми не знайшли. 

Отже, в англійській клінічній термінології терміни з 

пропріативним компонентом виступають у ролі порів-

няння, тобто comparison з використанням сполучника 

like, та не виконують ролі стилістичного засобу, оскіль-

ки не несуть емоційно - експресивного навантаження. 

Метонімія як засіб вираження використовується для 

створення образу, що, як правило, відноситься до конк-

ретних об’єктів, які узагальнюються. В медичній термі-

нології такий засіб вираження досить часто трапляється 

у вигляді непоширених реченнях, як-от: лікувати гаст-

рит (лікують пацієнта, а не хворобу), оперувати пухли-

ну (оперують пацієнта), приймати аспірин (тобто таб-

летки), зашивати рану (зшивають тканину) та інші. 

Припускаємо, що для клінічних термінів з пропріатив-

ним компонентом характерним є виокремлення чи пе-

ренесення однієї важливої ознаки на захворювання в 

цілому, яка допоможе зрозуміти сутність терміна, як, 

наприклад, Amish brittle hair syndrome (спадкове захво-

рювання, що характеризується ламким волоссям та ніг-

тями, а також фізичними та розумовими вадами). В ан-

глійській клінічній термінології метонімічна транспо-

зиція з використанням епонімів є досить рідкісним 

явищем, оскільки такий стилістичний засіб передбачає 

набуття словом чи фразою нового значення контексту-

ально, що не є характерним для медичних термінів, які 

потребують точного, а не фігуративного значення.  

Каламбур. Досі в лінгвістиці нема єдиної думки що-

до сутності такого лінгвістичного прийому, як калам-

бур. Така гра мовних форм спрямована на досягнення 

комічного ефекту та ґрунтується на різних співзвуччях, 

полісемії, повних чи часткових омонімах та паронімах, 

видозміні стійких лексичних зворотів чи їх сполучува-

ності [4, с. 139]. Використання власної назви в калам-

бурах також забезпечує комічний та досить неочікува-

ний ефект. Наприклад, може помилково скластись дум-
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ка, що такі епоніми, як Southern blot, Northern blot, 

Western blot та Eastern blot названі через частини світу, 

де було здійснено відкриття. Та насправді їхня етимо-

логія є наступною: у 1975 році британський біолог Ед-

він Саузерн (Edwin Southern) опублікував метод вияв-

лення певних фрагментів ДНК, який було названо на 

його честь як the Southern blot analysis. Всі інші схожі 

методики аналізу ДНК були створені як каламбур з ви-

користанням назв сторін світу, оскільки Southern в пе-

рекладі означає південний. Ще одним прикладом кала-

мбуру є термін Coude catheter, який, як інколи помил-

ково вважають, було названо на честь французького 

лікаря Emile Coudé (1800-1870). Проте цей винахід на-

лежить французькому урологу Louis Mercier (1811-

1882), який використав французьке слово сoudé (лікоть 

чи згинати), щоб описати форму інструменту. Отже, 

така стилістична фігура, як каламбур присутня в меди-

ко-клінічній термінології, що надає мові медицини пев-

ного колориту. 

Повтори. Вважається, що повтор – це засіб логічно-

го акцентування, який вживається, щоб привернути 

увагу до ключового слова чи фрази шляхом повторення 

звуків, слів чи виразів. Повтори, як вважає В.В. Гуре-

вич, передають ступінь наростання емоційності [3, с. 

37]. У медичній термінології такі назви захворювань, як 

beriberi disease та oid-oid disease, безумовно, привер-

нуть увагу як лікаря, так і пацієнта, проте не вказують 

на емоційний стан обох. Щодо клінічних термінів з 

пропріативним компонентом, як-от: Heiley-Heily disease 

та Vogt-Vogt syndrome, повторення виконують саме 

роль акцентування на певній інформації. В першому 

випадку прізвище Heiley вказує на двох братів William 

Howard Hailey (1898-1967) та Hugh Edward Hailey 

(1909-1963). У другому терміні – це однофамільці 

Cecile Vogt (1875 – 1962), німецька лікарка французько-

го походження, та Oskar Vogt (1870 – 1959), німецький 

нейролог. Вживання повторів має навести на думку, що 

це не одна, а дві різні людини з однаковими іменами, 

які зробили внесок у відкриття. Ми вважаємо, що в клі-

нічній термінології повторення не є стилістичною фігу-

рою, оскільки не виконують експресивно-емоційну 

роль, а тільки акцентують увагу на певній інформації.  

Евфемізм. Такий вид перифрази, як евфемізм (з гре-

цької „правильна мова; правильно розмовляти”) – це 

слово чи фраза, які використовують замість грубого чи 

неприємного висловлювання. На думку лінгвістів, ев-

фемізм потребує присутності слухача, оскільки викори-

стовується мовцем, щоб врятувати слухача від шоку 

або збентеження чи засмучення. Щодо використання 

евфемізмів у медичній термінології, думка досить кон-

троверсійна. З одного боку, їх використання захистить 

хвору людину від отримання поганих новин, особливо 

пов’язаних із невиліковними захворюваннями, раком та 

смертю. Тобто вже сама погана новина посилить їхні 

страждання та думки про приреченість, а лікування не 

матиме належного ефекту. З іншого боку, незрозумілі 

та приховані слова можуть погіршити здатність пацієн-

та чітко мислити про свою хворобу, а, отже, і належним 

чином дотримуватись схеми лікування. У своїй дисер-

таційній роботі В.Б. Великорода виокремлює такі осно-

вні функції евфемічних субститутів, як вуалітивна, ко-

оперуюча, превентивна, риторична, елевативна, конспі-

ративна та дистортивна, оскільки вважає, що функція 

евфемізму полягає у тому, щоб завуалювати неприйня-

тні об’єкти дійсності, викликаючи у свідомості реципі-

єнта позитивні, порівняно з прямою номінацією, асоці-

ації [1]. Щодо медичних термінів з пропріативним ком-

понентом, то всі вони є свого роду евфемізмами для 

пацієнтів, особливо ті, які позначають хвороби, синд-

роми, розлади тощо. Наприклад, Brown-Symmers disease 

(гострий серозний енцефаліт, що виникає у дітей та 

може призвести до смерті) чи Gardener syndrome (спад-

ковий аденоматозний поліпоз товстої кишки з можли-

вим злоякісним переродженням) не несуть жодної ін-

формативності для пацієнта та відомі тільки спеціаліс-

там даної галузі. Тобто можна припустити, що в клініч-

ній термінології епоніми, як евфемічні субститути, ви-

конують вуалітивну (використовуються для приховання 

небажаної інформації), конспіративну (зрозумілі тільки 

медикам) та етико-деонтологічну роль (принципи пове-

дінки медичних працівників з метою забезпечення мак-

симальної користі для хворого) та є досить зручними 

при обговоренні делікатних питань в присутності паці-

єнтів, не викликаючи у них тривожності та занепоко-

єння.  

Еліптичні конструкції. Більшість дослідників вва-

жають, що еліптичне речення – це структурно неповне 

речення, в якому структурно необхідний елемент мож-

на легко відновити із власного змісту та форми. Відсут-

ність певного слова є результатом мовної економії, за-

вдяки якій актуалізується потрібна частина речення чи 

фрази. Такі приклади, як Positive Ludloff (positive Ludloff 

reflex) та Positive Babinskyi (Positive Babinskyi reflex) є 

семантично повними термінологічними одиницями, 

незважаючи на їхню неповну структурну форму.  

Висновок. Вторинна номінація є досить поширеним 

явищем в англійській медичній термінології, оскільки є 

зручним способом номінації при виникненні нових 

явищ в медицині. Використовуючи вже наявний досвід, 

стилістичні засоби в мові медицини допомагають розк-

рити та зрозуміти сутність терміна шляхом концептуа-

льного проектування певних ознак. Ми вважаємо, що в 

англійській клінічній термінології такі стилістичні фі-

гури з пропріативним компонентом, як метафора, мето-

німія, каламбур, повтори, евфемізми та еліптичні конс-

трукції, виконують свою фігуративно-експресивну фу-

нкцію та є вмотивованим. Виключення становить порі-

вняння, яке виконує роль comparison, а не simile, а та-

кож повтори, які тільки акцентують на певній інформа-

ції та не передають ступінь емоційності. 
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Stylistic figures with a proper component in the English clinical terminology 

L. V. Stegnitska 

Abstract. Medicine as a science uses terminological units, which enriched the terminology of medicine for centuries. The fundamental 

requirements for the term are the following: to belong to a scientific field, stability, precise denotation and stylistic neutrality. But despite 

all these requirements, the language of medicine is peculiar to the secondary nomination, which is based on the figurative language 

system. The article considers and analyzes the role of such stylistic figures of speech as a metaphor, metonymy, comparison, pun, 

repetitions, euphemism, and elliptical constructions that contain the proper component and are part of the terminology of clinical 

medicine. 
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Анотація. У статті визначено специфіку категорії напівпредикативності, валентного потенціалу ад’єктива як вторинного 

предиката у напівпредикативній ад’єктивній конструкції; типологізовано моделі ад’єктивних напівпредикативних констру-

кцій, що містять валентнонепрогнозовані компоненти; подано характеристику семантичних особливостей та визначено 

морфологічні засоби вираження факультативних адвербіальних синтаксем із семантикою зумовленості в напівпредикатив-

ній ад’єктивній конструкції. 

Ключові слова: напівпредикативність, ад’єктив, факультативний поширювач, семантика зумовленості. 

 

Вступ. Потреба в актуалізації компонентів семантико-

синтаксичної структури речення зумовила функцію-

вання синтаксичних конструкцій, основна мета яких – 

увиразнення інформативної значущості повідомлюва-

них явищ дійсності. До таких синтаксичних побудов 

належать різноманітні ускладнювачі, що порушують 

лінійну цілісність реченнєвої структури, – вставлення, 

відокремлення, однорідність тощо. Ці синтаксичні 

структури по-різному потрактовано в українському 

мовознавстві, що зумовлює актуальність їх дослі-

дження як особливих конструкцій у різних дискурси-

вних практиках.  

Короткий огляд публікацій із теми. В українсь-

кому синтаксисі дослідники, аналізуючи явище відо-

кремлення, прийшли до висновку, що це багатоаспек-

тне синтаксичне і значеннєво-стилістичне явище, яке 

не набуло однозначного витлумачення серед мовозна-

вців. Прихильники семантико-синтаксичного підходу 

витлумачують відокремлені конструкції з погляду 

семантичної поліпропозитивності ускладненого ре-

чення: відокремлення – спосіб трансформації розгор-

нутої пропозиції в напівзгорнуту, що виражає додат-

кове повідомлення, доповнює предикацію у фразі, 

репрезентує вторинну предикацію [11]. Це дає підста-

ви для дослідження відокремлених компонентів, які 

створюють потенційну предикативну ситуацію, не як 

процесу виокремлення другорядних членів у відокре-

млення, а як уведення певного компонента до базо-

вого речення, у якому він виконує іншу функцію, ніж 

традиційні другорядні члени. Уважаємо, що відокре-

млення – це не ізоляція, не відмежування від ядер-

ної структури [8, с. 183; 11, с. 192], а спосіб установ-

лення специфічного (напівпредикативного) зв’язку з 

нею. Актуалізаційну функцію відокремленої констру-

кції можна розкрити лише за розгляду змістових і 

структурних (внутрішньосинтаксичних і зовнішньо-

синтаксичних) зв’язків між компонентами простого 

ускладненого речення.  

Загальна умова відокремлення – його напівпреди-

кативність, формальне та змістове увиразнення кому-

нікативної одиниці як додаткового повідомлення про 

дійсність. Відокремлення певної частини простого 

речення спричинюють інтенції мовця. Зокрема, відо-

кремлення напівпредикативних конструкцій поясню-

ємо прагненням носіїв мови до стилістичного урізно-

манітнення мовлення, гострою потребою стисло ви-

словити розгалужену думку в малому контексті, нада-

ти емоційності висловленню тощо. 

У цьому аспекті особливої уваги потребує одна з 

недостатньо досліджених категорій простого нееле-

ментарного речення – напівпредикативність (додат-

кова, вторинна, побічна або потенційна предикатив-

ність [17, с. 19]), що її в синтаксичній теорії визнача-

ють у різних аспектах. На підставі узагальнень конце-

пцій щодо специфіки напівпредикативності можемо 

констатувати: напівпредикативність – це 

1) визначальна характеристика комунікативно окрес-

леного різновиду простого ускладненого речення з 

відокремленими конструкціями; 2) синтаксичне зна-

чення, що частково збігається з предикативним, але 

не утворює самостійної синтаксичної одиниці; 

3) виразний засіб актуалізації комунікативно важливої 

інформації, додаткових повідомлень.  

У напівпредикативній конструкції ад’єктив як 

ознакове слово реалізує свої валентні можливості у 

специфічний спосіб. З одного боку, він може „відкри-

вати місця” для слів нижчого семантико-

синтаксичного рангу (субстанційних синтаксем) або 

приєднувати компоненти, не зумовлені його валент-

ними потенціями (адвербіальні синтаксеми) і доміну-

вати над ними, а з іншого – сам перебуває в синтакси-

чній залежності від слів вищого рангу в базовій час-

тині простого речення.  

Внутрішня валентність прикметника та віддієслів-

ного прикметника є активною, обов’язковою або фа-

культативною; вона виявляє особливості внутрішньої 

формальної організації ад’єктивної напівпредикатив-

ної конструкції. 

У напівпредикативних ад’єктивних конструкціях 

вторинний предикат має широкі сполучувальні мож-

ливості й потенційно передбачає приєднання п’яти 

синтаксем субстанційного типу: суб’єктної, об’єктної, 

інструментальної, адресатної, локативної [13, с. 14]. 

Окрім валентнопрогнозованих у напівпредикативних 

конструкціях можуть функціювати компоненти, не 

передбачені валентністю вторинних предикатів (P2) – 

прикметників (Adj) та дієприкметників (Adj Part), ре-

презентуючи значення часу, способу, умови виконан-

ня другорядної дії, її причину, мету, міру й особливо-

сті вияву. Специфікою вторинних предикатно-

адвербіальних синтаксем у структурі простого нееле-

ментарного речення є відображення ними характеру 
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семантичних відношень, змодельованих складним 

реченням [15, с. 14]. 

Метою нашої статті є дослідження двокомпонент-

них напівпредикативних ад’єктивних конструкцій із 

валентнонепрогнозованими компонентами із семан-

тикою зумовленості.  

Матеріал для дослідження дібрано з художніх тво-

рів українських письменників ХХ–ХХІ століття [1; 2; 

3; 5; 7; 9; 10;14; 16; 18; 19; 20; 21]. 

Результати та їх обговорення. За твердженням 

О. Кульбабської, до компонентів зі значенням зумов-

леності варто зараховувати умовні, причинові, допус-

тові та цільові адвербіальні синтаксеми, оскільки вони 

„інтегруються на ґрунті каузативності як частковий 

вияв принципу достатньої підстави” [11, с. 280]. Фак-

тичний матеріал засвідчив наявність усіх зазначених 

типів у напівпредикативних ад’єктивних конструкціях 

двокомпонентної структури (причинова синтаксема 

Caus + P2, цільова синтаксема Fin. res + P2, синтак-

семи допусту (Conces + P2) й умови (Condis + P2). 

Морфологічними варіантами вираження семантики 

причини у структурі напівпредикативної ад’єктивної 

одиниці можуть слугувати: 

З-поміж каузальних синтаксем у напівпредикатив-

них ад’єктивних комплексах (Adj-НК та Adj Part НК), 

виражених прийменниково-відмінковими формами, 

виокремлюємо сім семантичних різновидів:  

– причина, що не сприяє розвиткові дії або спричи-

нює дію чи стан негативного плану: „через + N4” та 

„за + N4”, напр.: Він [Конрад] перебував десь у інших 

світах, не закорінених ні в чому і через те особливо 

страшних (9, с. 148); Їй [Олені] діялось, немов собаці, 

покараній за провину (10 (1, с. 92)); Тепер тисячі лю-

дей, загублених за чужі гріхи, оплакували свою Украї-

ну (18 (2, с. 246)); 

– причина-джерело: „від (од) + N2”, напр.: Але ніх-

то не може у дримбу грати так смачно, як будь-

котра гуцулка, роздобріла від своїх потаємних знань і 

явного досвіду (14, с. 41);  

– причина-результат, причина-наслідок, „піс-

ля (внаслідок) + N2”, напр.: Теплий після постелі, 

Михайло іще довго дивився з ґанку на куряву перед-

вранішніх порохів (14, с. 106); 

– підстава: „на ґрунті + N2”, „за + N4”, напр.: Те-

пер тисячі людей, загублених за чужі гріхи, оплакува-

ли свою Україну (18 (2, с. 246)); …тітка розбиває 

крашанки, принесені за чарування чи зілля (18 (1, 

с. 158)). 

У функції каузатива найчастіше використовують 

форми „від (од) + N2”. Такі побудови фіксуємо в на-

півпредикативних конструкціях з ад’єктивними пре-

дикатами, що виражають ознаку на позначення: 

– фізичного стану особи, напр.: До матері підійшов 

син, високий, сутулуватий від чужого плуга і своїх 

злиднів (18 (1, с. 23));  

– кольору предмета, явища, напр.: І душа тріпоті-

ла між небом і землею, між сном і реальністю, як 

пісня жайвора, перламутрова від роси (19, с. 73); Че-

рвоні від ковальського вогню, розумні очі старого 

ворухнулися в обвислих сітках зморщок (18 (3, с. 224); 

– зовнішніх ознак предметів, напр.: Радше видні-

лось не місто, а його дахи, вологі від літньої роси, 

лискучі під місяцем (19, с. 133); Вона [земля], розбухла 

від дощів, лежала чорним, незасіяним безміром пере-

логів (18 (3, с. 393). 

Цільові синтаксеми репрезентують такі характе-

ристики дій, що їх виявляємо в стосунку до певних 

процесів. Диференційними ознаками цієї категорії є 

наступність щодо часової перспективи, бажаний у 

майбутньому результат [4, с. 150]. Морфологічним 

варіантом оформлення цільових синтаксем у складі 

напівпредикативних ад’єктивних конструкцій є прий-

менниково-відмінкові форми, прислівники, інфінітив.  

Найчастіше обставинні цільові відношення вира-

жають різноманітні прийменниково-відмінкові фор-

ми. Їх семантичні ряди утворюються навколо таких 

різновидів значення: власне-мети і призначення; при-

святи й зацікавленості: мети руху [6, с. 149]. Зокрема 
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У роботі застосовано такі методи дослідження: на-

скрізного виписування (у процесі добору ілюстратив-

ного матеріалу); лінгвістичного спостереження й опи-

сово-аналітичний метод (аналіз напівпредикативних 

ад’єктивних конструкцій із позиції прагматичного 

підходу; для узагальнення спостережень над зібраним 

матеріалом і репрезентації класифікаційних підходів 

до аналізованих одиниць). 

– фізіологічних процесів, станів особи: Напівосліп-

лий од злості, мало не збиває на ганку з ніг Софію (18 

(2, с. 537)); Блідий од люті і втоми, Дмитро підійшов 

до сівалки (18 (3, с. 149);  

– емоційно-психічних процесів, станів особи, 

напр.: А бідний народ мечеться між батьками нації, 

одурілий від проблеми: до кого пристати? (19, 

с. 103);  

У Adj-НК та Adj Part-НК із причиновою семантикою 

вжито іменники на позначення конкретних понять, 

як-от: Сп’янілий від крові і м’яса, звір, здавалося, по-

сміхався уві сні (18 (1, с. 225)); Вони [діти] смачно 

витирали уста худими, аж чорними від сонця й бо-

лота, рученятами (18 (1, с. 530)) та абстрактних по-

нять, напр.: Обличчя його [Адама], перекошене від 

розпачу і безнадії, міниться на моїх очах (19, с. 187). 

2) прийменниково-відмінкові форми в складі моде-

лі „Adj Part + (praep) N caus”, напр.: Лихий і червоний 

від торгу, він [тато] зразу ж витурив її [дівчинку] (18 

(1, с. 337)); 

1) іменники в Ор. в. у моделі „Adj Part + N 5 caus”, 

напр.: Мотронька, втомлена ввічливістю „господині 

дому”, остаточно погодилася на те „весілля” (5, 

с. 443); Руки, витягнуті роботою, тулили до себе 

розкуйовджені дитячі голівки (18 (1, с. 307)); 

Мінімальні семантико-синтаксичні структури зі 

значенням причини є трансформованими частинами 

складнопідрядного речення, напр.: Але, деморалізова-

на останніми подіями, нарада мовчала (18 (2, 

с. 244)) // Нарада мовчала, бо її деморалізували 

останні події. Ознаками таких синтаксем є переду-

вання в часі, реальна модальність та властивість по-

роджувати наслідок [4, с. 273]. Семантичне варіюван-

ня каузативної синтаксеми пов’язане з відтінковими 

нашаруваннями на загальне причинове значення [12]. 

3) прислівники причини на зразок спросоння, спе-

ресердя, зопалу, зосліпу, тому, спохвату, нізащо, зга-

рячу, знічев’я і под. (модель „Adj Part + Adv caus”), 

напр.: Лєна, розстроєна чогось, лягла раніше спочи-

вати (10 (1, с. 124)). 



Із семантикою мети руху мовець використовує 

прийменниково-відмінкові форми „на + N4”, напр.: 

Пан президент жартують і зиркають на всіх, зібра-

них на зустріч, квадратовими жовтими зубами (3, 

с. 143).  

Роль морфологічного варіанта цільової синтаксеми 

в складі напівпредикативної ад’єктивної конструкції 

виконує й інфінітив. Уживання інфінітива як цільової 

синтаксеми в моделі „Adj Part + Inf fin. res” пояснюємо 

семантичною компресією підрядної частини складно-

підрядного речення, яке вказує на мету дії, напр.: Хіба 

тим очам занурюватись у глибінь книги, в сховище 

великих думок, покликаних рухати світом? (16, 

с. 112). 

Висновки. Належачи до засобів вторинної преди-

кації, ад’єктиву притаманна зовнішня підпорядкова-

ність предикативній основі базового речення та внут-

рішня валентність – властивість сполучатися з одним 

або кількома синтаксемами в межах НК, а також мо-

жливість бути ускладненим іншими синтаксичними 

одиницями.  

Окрім валентнопрогнозованих синтаксем, у напів-

предикативних ад’єктивних конструкціях мовець час-

то використовує адвербіальні синтаксеми, не перед-

бачені валентністю вторинного предиката. До цієї 

групи належать, зокрема, й адвербіальні синтаксеми 

зумовленості, серед яких причинова синтаксема 

Caus + P2, цільова синтаксема Fin. res + P2, синтак-

семи допусту (Conces + P2) й умови (Condis + P2). 

Після аналізу двокомпонентних напівпредикативних 

конструкцій означеного типу предметом наступних 

досліджень можуть слугувати три-, чотири- та 

п’ятикомпонетні напівпредикативні ад’єктивні конс-

трукції, їхні семантичні, морфологічні та морфолого-

синтаксичні варіанти. 
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в моделях „Adj Part + (praep) N fin. res” та (рідше) 

„Adj + (praep) N fin. res”: 
– значення власне-мети і призначення виражають 

конструкції на зразок „на +N4”, „про + N4”, 

„для + N2”, напр.: Під шопкою лежала ялинка, приз-

начена на різдвяне деревце (10 (1, с. 225)); Червоний 

салон, призначений на робітню, повний малинового 

вечірнього світла (3, с. 26); Степан гризе сухар, схо-

ваний про запас (16, с. 27); На кадрах, виставлених 

для принади, хлопець боляче відчув свій старомодний 

френч... (16, с. 89); 

Вона [людина] самотужки приковує до ланцюгів 

буття, бодай навіть і золотих (1, с. 59), а також 

прийменниково-відмінкові форми „попри + N4” і 

„незважаючи на + N4”, що входять до складу моде-

лей „Adj Part + (praep) N conces” та (рідше) 

„Adj + (praep) N conces”, напр.: А так він [Степан] був 

ніби дух, може, й довершений, але нездібний попри 

все бажання причаститись до радощів матеріально-

го буття (16, с. 152). 

Значення свідомої, цілеспрямованої протидії ко-

мусь, чомусь репрезентує конструкція „всупереч + 

N3”, напр.: У книзі, опублікованій всупереч всім пере-

шкодам, розкрила Лора свої сподівання (19, с. 165). 

– значення присвяти, зацікавленості виформовують 

такі прийменниково-відмінкові словоформи: „заради, 

ради + N2”, напр.: Скоро зібрав він паруботу, здебі-

льшого таких же братчиків, як і сам, готових заради 

нього у огонь і в воду (20, с. 22).  

Найменш частотним використанням в напівпреди-

кативній ад’єктивній конструкції характеризується 

умовна адвербіальна синтаксема, що виражає реа-

льну або ірреальну умову, за якої відбувається чи мо-

гло б відбуватися тривання відповідної ознаки, певної 

події. Семантику умови при ад’єктивах на позначення 

кольору предмета, за нашими спостереженнями, ви-

ражають прийменниково-відмінкові форми 

„при + N3”, „проти + N2” в моделях 

„Adj Part + (praep) N condis” та „Adj + (praep) N condis”, 
напр.: А за хвилю виметнулася [Маня] на ганок, стру-

ганий, зелений при місяці – і впала (21, с. 257); Низько 

над кедрами заклекотали машини – велетенські, чорні 

проти сонця (2, с. 135). 

Допустові синтаксеми позначають умови, усупе-

реч яким відбувається дія, триває процес, стан. Дифе-

ренційними ознаками категорії допустовості є реальна 

модальність і невідповідність між умовою та повідо-

млюваним наслідком, напр.: Ці зміни, не відчутні в 

щоденних клопотах, якось несподівано випливали 

через деякий проміжок часу (18 (3, с. 525)). До того ж 

допустове значення нашаровується на релятивну ча-

сову перспективу – одночасове чи різночасове (попе-

редність чи наступність) окреслення ситуації [15, 

с. 15].  

Традиційно семантику невідповідності між зістав-

лювальними явищами прогнозують сполучники хоч, 

хай, дарма що та под. (моделі „сonjun + Adj Part” та 

„сonjun + Adj”), частки бодай навіть (моделі 

„partic + Adj Part” та „partic + Adj”), напр.: Мова, да-

рма що незрозуміла, на очах у публіки стягалася до-

вкола тебе в прозору, мінливу-ряхтючу кулю (7, с. 27); 

http://lib-lg.com/base/grin/text/literaturna_tvorchest/literaturna_tvorchest_65.pdf
http://lib-lg.com/base/grin/text/literaturna_tvorchest/literaturna_tvorchest_65.pdf
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Features of complication of semi-predictive adjective constructions components with a conditional value 

G. I. Teslitskaya  

Abstract. The current study defines the category of semi-predication and the valence potential of an adjective as a derivative predi-

cate in a semi-predicative adjective construction specificity; typologies adjective semi-predicative construction types, which include 

unpredictable valence component; the characteristic of semantic peculiarities is revealed and the means of expression of facultative 

adverbial syntaxemes with semantics of dependency in semi-predicative adjective construction are determined.  
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Abstract. The article is an attempt to combine methods of the historical comparative approach with ones of the cognitive approach. In the 
course of the investigation a diachronic paradigm of the negative affixes in Old, Middle and Modern English periods has been constructed. It 
has been suggested that the paradigm increased from 8 to 17 affixes. Within it in all the periods we distinguish 5 groups with main 5 negative 
tints of the meaning, which correlate with the meanings of the lexical semantic variants of the adjective “negative”. Such phenomenon in 
Linguistics is called isomorphism of the units on different language levels.  

Keywords: etymological analysis, definition, negative affixes, diachronic, isomorphism.  
 

In Modern Linguistics to elucidate some diachronic issues 
attempts of combining traditional technics of Historical-
Comparative method with new methods of Cognitive Lin-
guistics have been made. In this article, which is one of such 
attempts, a brief historical review on the formative processes 
of the language units expressing negation, is made. It focuses 
on the correlation of the meaning of the word “negative” 
with other negative morphemes and analyzes the way it 
interacts with them.  

The semantics and functional properties of the words with 
negative affixes have been in the focus of the investigation of 
O. Yespersen, C. Delmas, N. Marchand, K. Zimmer, A. 
Wierzbicka and others.  

In the course of the language development its lexis under-
goes most radical changes, as a result of close language 
contacts new words are borrowed, new affixes with them. 
The paradigm of negative affixes in Modern English some-
what differs from one in Old English due to both inner pho-
netic, semantic and grammatical changes and outer contacts 
with other Germanic languages, as well as with Latin, French 
and Celtic. The meanings of negative affixes vary within a 
broad range of semantic components (for example, of oppo-
site or false action), they have their special grammatical 
combinability (for example, -less is added only to adjectives 
and their derivative nouns). 

In modern linguistics there are discrepancies as for the 
structure or composition of negative affixes paradigm. So, R. 
Quirk, S. Greenbaum, G. Leech [12, p.982] in their classifi-
cation define un-, in- (ir-, il-, im-), dis-, non-, a- as negative 
prefixes, at the same time they emphasize that beside these 
ones there are others, which have negative implication: re-
versative-privative un-, de-, dis- and prefixes of opposition 
anti-, counter-. Prefixes mis-, mal-, pseudo-, false- are con-
sidered stylistic means for expressing pejorative attitude. 
Suffix –less is also considered to be a negative marker. S. 
Leontieva [5, p.6] brings such a list of negative affixes: dis-, 
de-, mis-, anti-, non-, -less, un-. We believe, such variation in 
the scope of negative affixes is connected with poly-semantic 
nature of the adjective “negative” in relation to mono-
semantic noun “negation”. 

The objective of the article is to reveal the connection be-
tween meanings of the lexical-semantic variants of the adjec-
tive “negative” with the semantics of the negative affixes in 
the English language. In the course of the investigation 1) a 
comparative analysis of the definitions of the adjective “neg-
ative” according to 5 explanatory dictionaries of the English 
language has been made, 1) the diachronic paradigm of 

negative affixes in the three historical periods of English has 
been reconstructed, 2) both data compared and analyzed. The 
method of the etymological analysis of the morphemes with 
negative implication, the historical-comparative method of 
the reconstruction of their paradigm in diachrony in combi-
nation with the method of the definitions of the adjective 
“negative” have been applied.  

The article is performed on the material of the etymolog-
ical dictionaries of Germanic languages, etymological and 
explanatory dictionaries of the English language with some 
references to the dictionaries of Old French, Anglo-Saxon 
and Irish-English dictionaries.  

1) “Lexical meaning includes 3 main macro-components: 
semantics, pragmatics and syntax. The word meaning in 
modern lexicography is outlined with the help of the analy-
sis, which techniques presupposes classification on the basis 
of certain contextual feature word clusters, their grouping 
into subclasses which serve as basis for splitting the word 
semantics into “areas”, called “meanings” or “lexical seman-
tic variants of the word” [7, p.59]. These “areas” are indexed 
in the dictionaries and marked as description chains, seman-
tically connected with the defined word. Thus, comparing 
semantics of words according to their word definitions, we 
compare the degree of similarity or divergence of their se-
mantic, lexical or syntactic combinability. 

To get reliable results of the word meaning study several 
or many dictionaries are selected. In the present investigation 
the definitions of “negative“ from 5 dictionaries (see the 
table below) are compared. To make the procedure of com-
paring lexical meanings easier componential analysis of all 
the lexemes in the entry “negative” according to 5 dictionar-
ies [2, p.882], [3, p.956], [8, p.907], [9, p.778], has been 
performed. Then components with common meanings were 
combined in “generalized” lexemes, then their ranges were 
defined. The range index (the ordinal number) shows fre-
quency of the usage of the lexeme. General index of range is 
average of 5 data from 5 dictionaries for a lexeme. 

In Etymological dictionary of the English language [15] it 
is mentioned that “negative” as adjective has been used since 
1400 in the meaning “expressing refusal, denial from Old 
French “negative” immediately from Latin “negativus” with 
the meaning “the one who refuses, disagrees”, which, in its 
turn, developed from “negat” – the Past Participle stem of 
the verb “negare” in the meaning “to say ‘no’, deny”, which 
is from “ne” + “aiere” (in Greek meaning “I say”.)  

Usage of “negative” in the extended meaning (1) “ex-
pressing negation” has been observed since 1500. In the 
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meaning (3)”the one, who is characterized by the absence of 
smth” the adjective has been used since 1560s. Algebraic 
meaning was fixed in 1670, as a term of Physics, particularly 

Electrodynamics, in the meaning “negative” it has been used 
since 1755.  

 

Table 1. A comparative analysis of the definitions of the adjective “negative’. 

Range 
General 

The word meaning 

Oxford Ad-
vanced Learn-
er’s Diction-

ary 

Collins Cobuild 
Advanced 

Learner’s Dict. 

Oxford Student’s 
Dict. of Current 
English (Hornby 

1984) 

New Web-
ster’s Dict. 

(1993) 

Chamber’s Twenti-
eth Century Dict. 

(Macdonald, 1972) 

2 

(2) 
Unpleasant, lacking in helpful qualities, 
harmful 

2 1 2 2 3 

3 

(2,6) 

Considering only bad aspects of a 
situation, depressing, not having an 
interested attitude to improve 

2 2 2 3 4 

1 

(1,4) 
Indicating the answer “no”, expressing 
denial, refusal 

1 3 1 1 1 

4 

(3,8) 
Containing words such as never, not, 
nothing (grammar, logics) 

1 5 1 10 2 

5 

(4,6) 
Showing no evidence of smth (in 
medicine) 

3 6 - 4 5 

8 

(7,2) 
Showing dark areas as light and light 
areas as dark (in photography) 

7 7 5 8 8 

7 

(6,4) 
Having the same electric charge as an 
electron (in physics) 

5 8 4 7 7 

6 

(5,6) 
Which is measured by substracting 
from 0, less than 0 (in mathematics) 

4 9 3 5 6 

9 

(8,5) 
Opposite to a direction regarded as 
positive (in biology) 

   6 11 

12 

(10,5) 
Relating to a movement away from a 
stimulus (in physiology) 

   9 12 

11 

Having the index of refraction for the 
extraordinary ray less than for the 
ordinary in double refraction (optics) 

    10 

10 Acid (in chemistry)     9 
 

So, enrichment of the lexeme “negative” from 1 to 5 lexi-
co-semantic variants coincides with chronological data of the 
etymological dictionary that reflects science and technology 
progress outcomes and social changes of humanity. 

As for the question of connotation, whether “negative” 
was used as adjective of negative assessment with the tint of 
the meaning “bad” in the language and time period the word 
was borrowed, we haven’t traced any evidence. We believe, 
that this, as well as the fact of existence of the interpreter’s 
false friends, is another evidence that connotative and emo-
tional aspects of the word meanings develop in the course of 
the word functioning immediately within the language it is 
borrowed into, but don’t “come ready” from the language of 
borrowing. In our opinion, the notion of the main (semantic) 
meaning coincides with the sense of the Latin “conceptum” 
that is “concentrated substance, the main thing”. 

Connotative component fixes as a result of specific func-
tioning of the word, for example, its frequent usage in the 
context connected with the collective negative experience, or 
as a result of accumulation of subjective interpretation of a 
situation or world vision of individuals, who use the word. It 
is well known that the systems of values of different cultures 
are different, thus collective experience of their representa-
tives is different. 

In the structure of the dictionary sememes (word mean-
ings) are presented according to their frequency of usage in 
speech from most frequent to least frequent. On comparing 
the definitions of “negative” and considering the order of 
presenting sememes in every of the dictionaries we can for-
mulate the following. 

a) Quantity of the sememes and the way they are formu-
lated is very similar, including the same semes in different 

dictionaries; the biggest quantity of meanings of “negative” 
as adjective (13) is in Chamber’s Twentieth Century Dic-
tionary, least (6) – in Oxford Student’s Dictionary of Current 
English, that is proportional to the dictionary volume and 
correlates with the date of comprising the dictionary, - fixes 
discoveries in different branches of science; lexical unit 
“negative“ in average possesses 10 
((8+11+6+11+13):5=9,8≈10) main meanings. 

b) In most dictionaries the main 1-range meaning is “indi-
cating the answer “no”, expressing denial, refusal,” that is 
equivalent to grammatical interpretation “containing words 
such as never, not, nothing; the meaning of the 2nd range 
“unpleasant, lacking in positive qualities, harmful; then 
comes the 3d range meaning “depressing, not having an 
interested attitude to improve; 

c) In most dictionaries beginning with the 4th position the 
word reveals the meanings, which are elements of different 
sciences; the usage frequency (the range) vary in different 
dictionaries and depends on genre of the texts, on which the 
dictionary was compiled.  

d) As a component of scientific terminology “negative” in 
the order of reducing frequency of usage reveals such mean-
ings: 
- in grammar and logics : “containing negative words “nev-
er”, “not”, “nothing”; 
- in medicine: “showing no evidence of smth.”; 
- in mathematics: “less than 0”; 
- in physics: “having the same electrical charge as an electron; 
- in photography: “showing dark areas as light and light areas as 

dark; 
- in biology: “opposite to a direction regarded as positive”; 
- in chemistry: “acid”; 
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- in optics: having the index of refraction for the extraordi-
nary ray less than for the ordinary in double refraction; 
- in physiology: relating to a movement away from a stimu-
lus. 

As noun “negation” means “absence of smth or opposi-
tion”. 

The verb “to negate”means 1) to cancel the effect of 
something, to nullify something, 2) to deny the existence of 
somebody or something. 

In most explanatory dictionaries of the English language 
there are 5 main lexical meanings of the adjective “nega-
tive”. At least three of them are used in linguistic terminolo-
gy, for example, “negative morpheme”, “negative connota-

tion”, “negative prefix”. Interference of terminology of new 
linguistic branches facilitated admitting the extended para-
digm of negative affixes. However, taking into consideration 
different attitude of linguists towards the status of pejorative 
prefixes and prefixes of opposition we shall restrict the defi-
nition to the formulation ”affixes with negative implication, 
which list the following: un-, in- (il-, im-, ir-), a-, dis-, mis-, 
re-, de-, counter- (contr-), anti-, pseudo-, false-, mal-, non-, -
less, among which we distinguish proper negative: un-, 
in- (il-, im-, ir-), a-, dis-.  

2) Our attempt to construct a diachronic paradigm of the 
negative affixes in the English language is presented in the 
table below.  

 

Table 2. Evolution of negative affixes paradigm. 

Period Group I Group II Group III Group IV Group V 

OE 

- un-, 
wan-, 
-læs 

mis-, 
for-. 

un- gain-, 
wiÞ- 

Early MidE 
- un-, 

-læs 
mis-, 
for-, 

un- wiÞ- 

ModE 

re-,  
de- 

un-, 
in- , 
 (il-, 
 ir-,  
im, 
a-, 
non- 
-less 

-mal,  
-pseudo 

un-, 
de-, 
dis- 

counter- 
(contr-), 
anti- 

 

To the Old English paradigm of affixes with negative im-
plication belonged wan-, un-, mis-, for-, wiÞ, gain-, -læs, for 
example, wansælig, miscweÞan, fordeman, wiÞsegen.  

In Early Middle English period the corresponding group 
included un-, mis-, for-, -laes, wiÞ, for example, unwit, 
misdede, forwerfcen, skillaes. 

Evidently, there are 5 lexical tints of negation (as well as 
5 basic lexical meanings of the adjective “negative”), which 
are rendered by corresponding negative affixes. That’s why 
it’s rational to classify negative affixes according to the 
criteria of main lexical component of negation: 

• (group I) affixes with the semantic component of refusal 
or rejection (etymologically with the meaning of detachment 
in late French borrowings) re-, de-, for example, repulse, 
refuse, deny; 

• (group II) affixes with semantic component of absence 
or lack of quality: a-, un-, in- (il-, im-, ir-), non-, for example, 
unknown, imperfect, helpless, apolitical); 

•(group III) affixes with semantic component “bad”, 
“false”: mis-, mal-, pseudo-, for example, misspell, pseudo-
gothic, malcontent; 

• (group IV) affixes with semantic component of reverse 
action un-, de-, dis-, for example, unbind, disqualify; 

• (group V) affixes with semantic component of opposi-
tion: counter- (contr-), anti-, for example, contradict, coun-
terpart. 

The table brings a classification of affixes with negative 
implication in three periods of the English language. Affixes 
preserve semantics and combinability of the lexical units 
they were once formed of. Thus, to specify their meanings 
it’s logical to consider their etymology. 

Group I. Affixes of Group I were formed from the words 
which denoted departure, rejection, not receiving smth by the 
speaker. Dis- (its other forms des-, de-, di-, dif-, s-) was 
borrowed from Latin with the meaning “away”; it shouldn’t 
be mixed up with dis- (its other form bis-) with the meaning 

“apart”, that was formed from Latin “duo” “two”. It’s quite 
possible that from the meaning of polarity and detachment 
the meaning of rejection developed or visa versa. 

Prefix re- with negative meaning appeared in English in 
Late Middle English in French borrowings [4, p.274] (for 
example, renounce) and preserved its suchlike meaning in 
synonymic group of “reject”.  

Group II. All the affixes of the group II except –less de-
veloped from Indo-European ne/n-: OE un-, German and 
Gothic un-, Swedish o-; un- was general Germanic negative 
prefix, Greek an-, a-, Latin in- [6, p.213] (im- before labial 
consonants, ir- before r, il- before l was borrowed in Middle 
English period from French, to which it came from Latin a-, 
an-, borrowed from Greek via Latin (for example, anarchy). 

The prefix wan- belonged to the same group. It was very 
productive in Old English period, lost its productivity in 
Middle English and in Modern English was substituted by 
un-. Wan- comes from Anglo-Saxon wann (black, dark) [13, 
p.736], from which the verbs to wane (to decrease, to fail), to 
want developed. There are corresponding adjectives in Celtic 
(for example, in the Irish language fawn – weak), Scandina-
vian and Germanic (for example, German – wiht). Wan- 
combined with all notional parts of speech, as well as un-, 
that contributed to its complete substitution by un-. For ex-
ample, wanhalp – “unhealthiness”, wanhliete –“ devoided”, 
wansalig–“unhappy”. It is possible, that un- derives from wan-. 

Suffix –less preserves semantics of comparative degree of 
Old English laessa - “little” and comes from Indo-European 
root les “weak”, from which Indo-European root laes “to 
reduce”, “disappear” derived. 

Group III. Affixes of this group render the meaning of 
negative assessment. Prefix mis- appear in all Germanic 
languages: in Icelandic mis-, in Swedish miss-, in German 
missa- with the meaning “wrong”. In Old Saxon it was rather 
productive: miscwefcan – speak incorrectly, curse, misdone – 
act wrongly, misgiaman – “neglect”, mislar – “bad teach-
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ing”, mislibban – “lead bad life”. The prefix preserves se-
mantic tint of the Scandinavian word with the meaning “to 
fail to hit”, “to omit”, from which it derives, Anglo-Saxon 
missan [14, p.379] is of the same root. Some words with this 
prefix are of Scandinavian origin: mistake, misbecome, mis-
deed, misdeem, misdo, misgive, mislay, misbehave, misun-
derstand, or of French origin (from Latin), for example, 
misapply, misappropriate. However we should see the dif-
ference between Germanic mis- and French mes-, which 
under the influence of mis- got the English variant of 
spelling. Mes- comes from the Latin minus “less” and render 
negative assessment as in the words misadventure, misalli-
ance, mischief. 

Pseudo- comes from the Greek noun with the meaning “fal-
se”, but immediately into English it was borrowed from French. 

Mal- was borrowed from French and first fixed in English 
in G. Chaucer’s works. The prefix preserves the semantics of 
Anglo-Saxon adverb male (badly), from which it derives. 

Prefix for- is not registered in grammars as negative, 
though analysis of antonymic pairs, contextual analysis, as 
well as correlation of Old English for- with modern dis- 
prove this suggestion. In Anglo-Saxon dictionaries there are 
many antonymic pairs with for-, for example, feran “go”- 
forferan “perish”, cuÞ “well-known”, “famous” – forcuÞ 
“wicked”, cweÞan “speak of smb” – forcweÞan “rebuke”, 
deman “judge well”, “glorify” – fordeman “condemn”, don 
“build” – fordon “destroy”, bugan “bow down” – forbugan 
“avoid”. L. I. Blakeley in his comments to forweorÞan re-
marks “… the for- prefix usually gives the sense of destruc-
tion or modifies in a bad sense.” [1, p.23] 

H. Sweet emphasizes the reinforcing component in the 
semantics of for-: “It is quite distinct from the preposition 
for, it expresses destruction, loss as in forbarnan “burn up”. 
However, in the beginning of Middle English in the text of 
“Ormulum” for- gains negative semantics in a group of 
verbs, which denote relation and corresponds to modern dis-, 
for example, forwerÞan “despise”, “neglect”, forlaten “dis-
regard”, forglopned “disturbed”, though in most words the 
prefix preserves the implication of reinforcement.  

Etymologically for- comes from Germanic root for 
(far/fur) from Indo-European Þor/Þro with the meaning “to 
put in front of smth” [6, p.76], from Old English for in the 
meaning “movement”. English for- corresponds to Danish 
for-, Swedish för-, German ver-, Gothic fra-. It is different 
from fore-, though comes from the same etymon. In the 
dictionary of Old French it is mentioned, that the prefix for- 
serves for forming verbs with negative meaning [4, p.119]. 
In the Irish language for-, foir- means: 1) over, hyper, be-

yond, extreme, 2) act of stopping, restraining, [1, p.82] [11, 
p.483]. We can resume that for- gained negative implication 
as a result of remoting of the doer of the action in the scope 
of beyond his/her reach, that makes the action be interpreted 
as absent or stopped or completed with the negative result. 
The fact, that in German the prefix ver- realizes negation as 
one of the meaning components is another proof of our sug-
gestion: “…falsch, zum schlimmen in abweichend the mean-
ing verdrucken, sich verlesen, verkalkulieren) Konkuriert 
noch mis- in Bedeutung: Z.b einerseits ver-/mis-achten. 

Latin prefix of contradiction contra- occur in the words of 
Latin origin, for example, contradiction, and in he form of 
counter- in the words of the English origin, e. g., counterpart. 

Anti-, ant- was borrowed into English from Greek via Lat-
in with the meaning “against”, “opposite”. This prefix is 
productive in Modern English. 

WiÞ- comes from the Old English preposition wiÞer 
(against) or the same adjective meaning “adverse”. The 
prefix lost its productivity in the beginning of the Middle 
English period, though is preserved in the words withstand, 
withsay. 

So, negation on the lexical level is rendered with the help 
of affixes, which have both explicit and implicit components 
of negation in their semantics. Authentic affixes preserve 
semantic meaning of the word, from which it etymologically 
derives, giving some definite implication to the word it is 
added to. The main source of broadening the paradigm of 
affixes and its enrichment with the new meanings are affixes 
in borrowings. 

The paradigm of affixes with negative implication in Eng-
lish has been broadening. Some elements have lost their 
word forming function (for example, prefix for-), new ele-
ments appeared instead. In comparison with Old English the 
paradigm under study has increased from 8 to 17. The most 
productive negative affix in Old English and Early Middle 
English was un-, however, during active borrowing of 
French words with prefixes dis- and in- the word forming 
function of un- was somewhat hampered. 
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Group IV. Reversative meaning of un- in English verbs 
developed from negative in forms of Participle II, e. g., un-
bound, de- with the meaning of the reversative action, bor-
rowed from French verbs, e. g, to degrade, to demobilize. 

The arguments, presented above, prove our suggestion 
and enables us to draw the conclusion, that the implications
 (tints of the meaning) of the affixes under study correspond
 to the lexical meanings of the adjective “negative”, that is a
 vivid demonstration of the regularity, which linguists call
 “isomorphism of different language levels”. 
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Анотація. Стаття присвячена дослідженню особливостей функціонування звертань до нестандартних адресатів в худож-

ньому тексті. Дані звертання розглядалися в межах стилістичного прийому апострофи. В статті виокремлюються типи ко-

мунікативних ситуацій, що відображають кореляцію між квазіадресатом і реальним адресатом, а також характеризується 

текстоутворюючий потенціал апострофи та її вживання для пере акцентуації жанрів. Окрім цього аналізуються функції 

звертань до живих істот як до адресатів. Вищевказане вживання звертань сприяє реалістичності оповіді, її пожвавленню та 

встановленню довірливих стосунків між автором і читачем.  

Основним засобом вираження цієї категорії тради-

ційно вважається звертання. Складність та функціо-

нальна неоднозначність даної номінативної одиниці 

постійно привертала увагу лінгвістів. Звертання розг-

лядалися, як правило, в структурно-семантичному 

(Ю.Д Апресян., О.Г Ветрова, В.Є. Гольдин, М.А. Олі-

кова,Дж. Лич, М. Шорт), прагматичному (Н.Д. 

Арутюнова, М.М. Бахтін, Почепцов Г.Г., М.Л. Прет, 

С.К.Левінсон) та соціолінгвістичному аспектах (Р. 

Браун, М. Форд, А.М. Монтгомері, С.М. Ервін-Тріп). 

Але їх експресивні можливості та особливості функ-

ціонування в художньому тексті не знайшли ще до-

статньо вичерпного відображення в науковій літера-

турі. Ось чому метою даної статті є дослідження звер-

тань до нестандартних адресатів та їх ролі в худож-

ньому тексті на матеріалі творів сучасних англомов-

них письменників. В ході даного дослідження засто-

совувались методи семантичного, функціонального 

прагматичного та контекстуального аналізу. 

Реальна мовленнєва діяльність передбачає безпосе-

редній контакт, активну взаємодію співбесідників, 

адресант і адресат – це рівноправні учасники комуні-

кативного процесу. Однак в літературній комунікації 

правила реальної мовленнєвої діяльності можуть ці-

леспрямовано порушуватись авторами. Серед таких 

порушень знаходяться звертання як до партнера по 

комунікації не тільки до людини, але й до інших жи-

вих істот та неживих предметів. Г.Г. Почєпцов 

об’єднує таких адресатів терміном «квазіадресат» [2]. 

Крайнім випадком «квазіадресата» він вважає адресат 

– неживий предмет. В стилістиці таке явище відомо 

як апострофа – стилістична фігура, яка полягає в зве-

ртанні до відсутньої особи як до присутньої, до поме-

рлої як до живої,а також до неживого предмету як до 

живої істоти. В якості звертань до неживих адресатів 

зустрічаються іменники, які позначають явища при-

роди (sun, sky, earth), абстрактні поняття (death, 

world), предмети побуту (desk, table, chair), продукти і 

т.д. Зауваження Г.Г. Почєпцова стосовно того, що 

наявність квазіадресата передбачає існування реаль-

ного адресата вважаємо справедливим, але не 

обов’язковим. Проаналізований матеріал свідчить, що 

згадана вище ситуація має місце тоді, коли квазіадре-

сатом є предмети побуту. Це ймовірно пояснюється 

тим, .що вони можуть замінити мовцю реального 

адресата, бо належать йому або він ними постійно 

користується (оточений). Тут, на нашу думку, можли-

ві три випадки: 1) реальний адресат представлений в 

авторській ремарці, але він відсутній:  

“All right, you old buzzard”, he said to the desk as if it 

were Peter; “some day you’ll do it.” 

2) сам мовець є реальним адресатом:  

Mollie (looks hard at chair and closes eyes): John 

Tucker (opens eyes). The chair is luminous. Both! How 

can you, table? How can you, chair?  

В даному прикладі молода жінка, яка вірить у при-

кмети та забобони, не може розібратися у своїх по-

чуттях до двох чоловіків. Вона вирішує перевірити 

кого ж вона дійсно кохає у досить дивний спосіб. За 

віруваннями для цього необхідно загадати на свого 

обранця і уважно подивитись на певний предмет, а 

потім заплющити очі. Якщо відкривши очі, ви поба-

чите,що цей предмет світиться. То це і є ваша доля. У 

героїні світяться і стіл, і стілець. За її поняттями коха-

ти одразу двох неприпустимо і осудливо. Таким чи-

ном вона опосередковано докоряє собі за сум’яття 

почуттів.  

‘Pull, hands. Hold up, legs. Help me, my hand. This 

time I’ll turn him over.’ (E. Hemingway)  

‘Oh, my poor little feet, I wonder who will put on your 

shoes and stockings for you now, dears?’  

3) реальним адресатом є присутня при цьому особа.  

Val: I’ll give you a forwarding address…  

Lady: Thanks, oh, thanks! Would I take your forward-

ing address back of that curtain? ‘Oh, dear forwarding 

address, hold me, kiss me, be faithful’ (utters a grotesque, 

stuffled cry; presses fist to mouth) (T.Williams) 

При актуалізації апострофи в художньому тексті 

спостерігається як поєднання прямого звертання до 

неживого адресату з його позначенням в попередньо-

му тексті, так і позначення цього адресата тільки в 

тексті без прямого звертання. 

I had nothing to say to my forces on the shelves that 

morning except ‘Good morning, gentlemen – at ease!’ (J. 

Steinbeck) 
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Орієнтація мовленнєвого акту на адресата є однією з 

головних його характеристик. Адресатність мовлення 

– категорія універсальна. Вона має широкий арсенал 

засобів вираження як вербальних, так і невербальних.  

Мовець сам є реальним адресатом і в тому випадку, 

коли він звертається до окремих частин свого тіла, 

персоніфікуючи їх в певних ситуаціях.  
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And then he spoke to his canned goods without looking 

at them. ‘If everything is proper and above board, nobody 

gets hurt.’ (J.Steinbeck)  

Звертання до неживих адресатів трапляються як 

правило в ситуаціях, коли адресант знаходиться у 

збудженому стані. Цей стан є наслідком радісних або 

сумних подій в його житті. Йому необхідна емоційна 

розрядка. Тому цілком зрозуміле його бажання випле-

снути свої емоції на будь-якого адресата, хоча б і на, в 

деякому розумінні дефектного.  

 He looked at the sky. ‘Sun’, he said, ‘shine tomorrow.’ 

He laughed sounding young and full-bodied. (I. Shaw)  

Lady: When a woman’s been childless as long as I’ve 

been childless, it’s hard to believe that you’re still able to 

bear! I’ve won, I’ve won, Mr. Death, I’m going to bear! 

(T. Williams) 

 Другим різновидом апострофи є звертання до від-

сутнього як до присутнього і до померлого як до жи-

вого. При звертанні до відсутньої особи мовець може 

знати про її відсутність в момент мовлення, а може 

дізнатися про це згодом.  

He turned back to the title page to check out the author. 

‘A .J. Beamish, author of a Fair Maid, Wild Mystery, etc., 

etc.’ He read on. ‘You’ve got something there, Beamish,’ 

Morris murmured. (D.Lodge)  

‘Come in at once, you stupid things.’ There was no an-

swer, and she stepped outside on the verandah. No one 

was visible, and again the big bell in the hall rang!  

В першому прикладі звертання входить до складу 

репліки-реакції персонажа на зміст книги, яку він 

продивився і є прізвищем автора цієї книги. А в дру-

гому прикладі мати звертається до своїх синів, які, за 

її міркуваннями, бешкетують та дзвонять у дзвін. 

Лише через деякий час вона виявляє, що їх немає 

поблизу. 

При звертанні до померлого як до живого адреса-

тами найчастіше бувають родичі, близькі люди або 

видатні особистості минулого. В літературі знайшло 

відображення існуюче захоплення спіритичними сеа-

нсами, на яких викликали душі померлих видатних 

осіб. В таких ситуаціях дефектними можуть бути як 

обидва учасники спілкування, так і один з них.  

Much of my talk is addressed to people who are dead, 

like my little Plymouth Rock aunt Deborah or old Cap’n. 

I find myself arguing with them. I remember once in a 

weary, dusty combat I called out to Cap’n, ‘Do I have to?’ 

And he replied very clearly, ‘’Course you do and don’t 

whisper.’ (J. Steinbeck) 

В п’єсі «Наше містечко» Т.Уайдлер[6] представляє 

в третьому акті діалог між померлими людьми, тобто і 

мовець, і адресат є неповноцінними з точки зору тра-

диційної теорії мовленнєвої поведінки. Проте, вико-

ристання даного прийому викликає у читача не нега-

тивні, депресивні відчуття, а сприяє життєстверджу-

вальному звучанню п’єси.  

Безперечно цікавим є також оповідання М. Спарк 

«Портобелло-Роуд»[4]. Це оповідь від першої особи, 

особи померлої, а точніше вбитої жінки. Вона ділить-

ся спогадами про дні своєї молодості, своїх друзів. 

Вона повідомляє,що і після смерті вона буває на 

Портобелло-Роуд кожної суботи і блукає в натовпі 

людей. Тут і відбувається її зустріч зі своїм вбив-

цею(колишнім приятелем Джорджем), який лишився 

непокараним. В ході оповіді вона звертається зі сло-

вами привітання до Джорджа. Таким чином, в цьому 

епізоді дефектним є мовець, а не адресат.  

Але якщо в романі Дж. Стейнбека і в п’єсі Т. Уайд-

лера спостерігаємо двосторонню комунікацію, тобто 

дефектний адресат все-таки бере активну участь в 

діалозі, то в. оповіданні М. Спарк – реальний адресат 

не вступає в бесіду з дефектним адресатом.. Така 

мовленнєва поведінка відображає характер стосунків 

між персонажами. В першому випадку комуніканти є 

близькими родичами, в другому – сусідами, друзями, 

родичами, в третьому – вбивця та його жертва.  

Аналіз текстового матеріалу дозволяє зробити ви-

сновок про те, що апострофа жорстко не закріплена за 

мовленнєвими актами певного типу. Вона трапляється 

в мовленнєвих актах, які висловлюють докір, наказ, 

пораду, виправдання і т.д.  

Слід також звернути увагу на частотність вживання 

апострофи в тому чи іншому художньому творі. При 

неодноразовому вживанні апострофа стає значущим 

текстоутворюючим прийомом і поряд з іншими мов-

ними засобами різних рівнів грає активну роль в роз-

витку теми чи ідеї твору. Так в романі Дж. Стейнбека 

«Зима тривоги нашої» [5 ] головний герой неоднора-

зово звертається до товарів на полицях у крамниці, де 

він працює (сім епізодів), до померлих родичів, спіл-

кується з собакою. В контексті роману апострофа є 

одним із засобів вираження теми самотності. Не див-

лячись на те , що він має родину, численних знайо-

мих, він почувається самотнім. Йому ні з ким поділи-

тися своїми сумнівами і планами, немає кому розпові-

сти про наболіле, вилити душу.  

Апострофа може реалізовуватися в тексті в поєд-

нанні з такими стилістичними прийомами як антоно-

мазія, заміна компонентів фразеологічних одиниць, 

повтор. алюзія та іншими. За термінологією М.М. 

Бахтіна апострофа може також сприяти «переакцен-

туации того или юного речового жанра» [1], створен-

ню іронічного або сатиричного тону оповіді. Так на-

ступний приклад містить цитату з Біблії, яка описує 

розп’яття Христа. Тут завдяки апострофі відбувається 

пере акцентуація жанру проповіді.  

He raise his right hand, cupped loosely, palm upward, 

and he declaimed, “Hear me oh ye canned pears, ye pick-

les, and ye piccalilli – ‘As soon as it was day, the elders 

of the people and the chief priests and the scribes came 

together and led Him into their council’ – as soon as it 

was day…” (J.Steinbeck)  

В реальній мовленнєвій практиці і в художньому 

мовленні спостерігаються звертання до звірів, птахів 

та інших живих істот як до адресатів. Автори вжива-

ють цей прийом з метою показати єднання своїх пер-

сонажів з світом природи, їх повагу до та піклування 

про своїх «братів менших», намагання бути з ними на 

рівних. Тому при спілкуванні з різними живими істо-

тами використовуються звертання типові для людсь-

кої комунікації. Живі істоти стають ніби то співучас-

никами подій, однодумцями або супротивниками 

людини.  

В текстах художніх творів зустрілись звертання 

«boy» до собаки та птаха, а звертання «brother» до змії 

та риби. 
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… and the sight of an old blacksnake stopped her dead 

till he raised up as if to speak and she beat him to it – 

‘Well, old brother, which way are you heading?’(R. Price) 

‘What are you looking so biggity about?’ she asked 

him. ‘You look like every cardinal I ever saw. … she 

called after him, ‘You better stay in North Carolina, boy. 

You are the official bird there’. (R. Price) 

Серед звертань до живих істот зустрічаються тра-

диційні формули «сер», «містер». В таких випадках 

відбувається нейтралізація опозиції людина : жива 

істота. 

При звертанні до живих істот, як і при звертанні до 

інших адресатів, можуть реалізовуватись різні стиліс-

тичні прийоми. Цікаві приклади вищезгаданих звер-

тань знаходимо в творі Е. Гемінгвея «Старий і мо-

ре»[3]. Опинившись на самоті на маленькому судні у 

відкритому морі, старий, щоб вижити, не втратити 

розум від самотності, веде бесіди і звертається до 

риби, яку зловив, до пролітаючого птаха, до атакую-

чих його акул. 

“You are killing me, fish,” the old man said, “but you 

have a right to kill me. Never have I seen a greater, or 

more beautiful or nobler thing than you, brother.”  

“Stay at my house if you like, bird,” he said, “I am sor-

ry I cannot hoist the sail and take you to the land. But I 

am with a friend.” “Come on, sharks,” the old man said. 

В цьому творі Гемінгвей яскраво та переконливо 

зобразив людину-трудівника, людину-борця, яка мо-

же протистояти стихії. Розкриттю образа головного 

героя в значній мірі сприяють і його бесіди з різними 

живими істотами. В них знаходить вихід невмируща 

потреба людини у спілкуванні, її винахідливість в 

пошуках та номінації партнера по комунікації.  

He couldn’t talk to the fish any more because the fish 

had been too destroyed. Then something came into his 

head. “Half fish,” he said. “Fish that you were, I am sorry 

that I went too far out. I ruined us both.” 

Отже в результаті проведеного дослідження може-

мо стверджувати, що звертання до нестандартних 

адресатів безперечно належать до системи експресив-

них засобів художнього тексту. Такі звертання актуа-

лізуються за допомогою стилістичного прийому апо-

строфи. При неодноразовому вживанні апострофа 

стає значущим текстоутворюючим фактором і може 

відігравати активну роль в розвитку теми та ідеї тво-

ру. В художньому тексті вказані звертання набувають 

додаткових функцій до традиційно їм притаманним. 

Вони вживаються для характеристики емоційного 

стану персонажів, стосунків між ними, їхнього став-

лення до різних подій та життєвих ситуацій, поведін-

ки і вчинків інших дійових осіб. А звертання до жи-

вих істот як до адресатів ліквідує монотонність опові-

ді,дає можливість авторам краще відобразити в худо-

жньому творі різнобарвність навколишнього світу та 

місце людини в ньому.  
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similar and be considered interchangeable, i.e. two pairs of the terms public management vs public administration and public service vs civil 
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During decades a lot of scientists and researchers have been 

studying different languages trying to describe and highlight 

their ideas on the important issues of structural, discursive, 

pragmatic, cognitive, functional characteristics of lexical 

units and all these studies are still topical as far as everything 

changes, we find new words and word combinations that 

appear according to the necessities of today's frantic time of 

globalization, new technologies, businesses and communica-

tion.  

The functional approach to studying language is one of 

the most interesting aspects of modern linguistics. Great 

attention is paid to nominative and pragmatic functions of 

language units [1]. The ability of language to express differ-

ent things by means of the same units or vice versa, the abil-

ity of different terms to nominate the same or very similar 

things and notions is possible because of their multi semantic 

features, pragmatic characteristics, matters of use, etc. 

The functional approach is closely related to be the second 

paradigm of psychology. It is based on the function of men-

tal processes and involves consciousness [8]. It is also rea-

soned that in functional approach the mental act of con-

sciousness must be an important biological function [6]. In 

the process of second language acquisition functional ap-

proaches are similar to Noam Chomsky’s Universal Gram-

mar theory. Here the focus is on the direct use of language in 

real situations, conditions within the relevant knowledge and 

competence. And the topicality of our research is stipulated 

by the necessity to find out in what contexts of English lan-

guage, using the authentic language data of British National 

Corpus, are key terms in the field of Public administration 

used and what is the difference between them, the peculiari-

ties of their functional characteristics and usage in different 

genres of spoken and written English, since we take two 

pairs of very similar terms in Public administration, i.e. pub-

lic management vs public administration and public service 

vs civil service.  

Resent research and publications analysis. Different 

aspects of linguistics have been studied by such well-known 

linguists as, for instance, Noam Chomsky, who revolution-

ized the field of linguistics by treating language as a uniquely 

human, biologically based cognitive capacity; Charles Bally, 

who is mostly known for his work in comparative stylistics 

and phraseology, he developed a descriptive methodology 

for linguistics based on translation and functional equiva-

lence; and we also appeal to the idea of the Prague school 

approach, which is about the combination of structuralism 

with functionalism. And it is necessary to mention German 

psychologist Karl Bühler, who recognized three general 

kinds of function fulfilled by language: cognitive, expressive 

and conative. Taking into account all the theoretical aspects 

suggested by famous scientists and linguists, after facing 

different misunderstandings and difficutlies in the usage and 

differentiation of the above mentioned key terms in Public 

administration we consider it vital to draw attention to the 

analysis of the factual use of lexical units in various contexts 

of written and spoken language as far as this issue has not 

been studied yet. 

Paper objective concerns the study of the key terms in 

the field of Public administration in different genres of writ-

ten and spoken language, analyzing their pragmatic and 

sociolinguistic features, revealing the difference of their 

functioning, including quantitative data.  

Materials and methods. As the material of our research 

we use the database of the British National Corpus (BNC), 

which consists of 100 million word collection of samples of 

written and spoken language from a wide range of sources. 

In order to carry out the research we have taken two pairs of 

very similar terms in Public administration, i.e. public man-

agement vs public administration and public service vs civil 

service because of the importance of these terms for the field 

and there were applied various methods: the method of dif-

ferentiation to define the meaning of the terms, pragma-

linguistic and sociolinguistic method to study the specifics of 

the usage of lexical units, structural and lexical-semantic 

method to analyze the peculiarities of using the terms in 

different genres of language, the chronological method to 

study the publication dates of the terms, and also the quanti-

tative method to highlight the quantitative parameters of all 

the key terms and find out their ergonomic features in order 

to understand whether they are relevant for the general 

communication.  

Paper main body. To be successful, public administra-

tors need to be able to analyze and evaluate policies, and to 

understand analyses and evaluations. When the field of Pub-

lic administration is explored, one may find the terms public 

management and public administration used interchangea-

bly. Nevertheless, these terms are not totally interchangea-

ble. Even if in some situations these terms may be used and 

are used one instead of another. According to some defini-

tions, public management looks closely at the implementa-
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tion of policies, procedures, and actions of administration in 

the light of management in private and non-profit sectors. 

And public administration traditionally has been connected 

to government offices or public service. A closer look at 

administration and management reveals various degrees of 

difference between them [7] and their usage. 

Public administration is the implementation of govern-

ment policy and also an academic discipline that studies this 

implementation and prepares civil servants for working in 

the public service. Public management is the most rapidly 

developing subfield in public administration, establishing a 

core position within the field alongside the study 

of public policy and public governance [3].  

Both terms are well-known, but their usage, especially 

from the quantitative point of view, is totally different as far 

as according to the BNC data public administration is used 

in 84 texts, and there are 200 solutions of its usage. And as 

for public management, it is used only in 5 texts and there 

are generally 18 solutions of its usage. For example: The 

critical area of public management is the management of 

organizational interdependence, for example in the delivery 

of services or in the management of the budgetary process 

(domain: social science). Public management may be the 

simplest solution (domain: commerce). However, there still 

remains an important field for public administration by local 

elected councils (domain: world affairs). In comparison with 

these industries, retail trade and public administration have 

experienced limited job growth (domain: commerce). How 

lucky they were to have the English language, for instance, 

plus the system of law and public administration (domain: 

leasure). This course provides a valuable preparation for 

entry to areas such as industry and commerce, public admin-

istration, education, and the media. Finally, the workforce in 

public administration showed a marked rise, connected with 

the expansion of public expenditure programmes and the 

development of state apparatuses concerned with industrial 

consultation and intervention (domain: social science). The 

two are complementary but different aspects of public ad-

ministration (applied science).  

While analyzing the term public management, which is 

surprisingly low-used, it is clear that in most cases it is pre-

sent in academic prose, in written books and periodicals. The 

social science domain dominates here. There is no example 

of this term’s usage in spoken language, only written. And 

all of the texts are marked as of high difficulty. Speaking 

about sociolinguistic characteristics of this term, there is no 

surprise that only adults use it, the author’s age in all exam-

ples is between 45-59, but while analyzing the sex of the 

author it was found that in almost all cases these were fe-

males. The publication date of the term public management 

is between 1985-1993.  

As it was mentioned above, the term public administra-

tion is used far more often than public management. Moreo-

ver, there is one example of its usage in spoken language, for 

example: Anne Stevens is an expert on public administration, 

and specializes in French affairs (radio broadcast, recorded 

in educational context; interaction type: dialog). Similar to 

the term public management, public administration is used 

mostly in academic prose (120 solutions) and also in non-

academic prose (55 solutions) and other published materials; 

almost all examples are taken from written books and period-

icals; there are 7 examples taken from newspapers, such as: 

He was an active supporter of national and regional insti-

tutes of public administration, and was a founding member 

of the African Association of Public Administration and 

Management (AAPAM), which links senior civil servants 

from many African countries. In recognition of the general 

interest in avoiding the disruptive effect of such proceedings 

on the public administration no one could apply for judicial 

review unless they had successfully applied ex parte for 

leave. The analysis of the domain shows that the term public 

administration is mostly used in the sphere of social science 

(100 solutions), but also it is present in world affairs sphere 

(72 solutions), commerce and finance (20 solutions), applied 

science (6 solutions) and arts (1 solution). And not all of the 

texts are marked as of high difficulty as it was mentioned 

above concerning the term public management. So, if to 

speak about written difficulty, 137 solutions are marked as of 

medium difficulty, 53 – high and 9 of them are of low diffi-

culty. From the sociolinguistic point of view, definitely, the 

term public administration is used almost in all cases by 

adults and only 1 solution is mentioned as used by a teenag-

er. As for the author’s age, it starts from 35 and finishes at 

60+, but there are a lot of solutions, where the author’s age is 

unknown, and as for the author’s sex, here, on the contrary to 

the previous term, males dominate. The publication date of 

the term public administration doesn’t limit between the 

years of 1985-1993, but there are also solutions between the 

years 1975-1984: In public administration, on the other 

hand, objectives are more complicated, with the intentions of 

legislators being much less straightforward and those in 

charge having discretion in implementing policy. It covers 

fields such as politics, education, public administration, 

commerce, industry, defense, law and order, health care, 

arts, sciences, technology, home and leisure. Also there are 

those examples, the publication date of which is unknown.  

As far as the second group of terms we are studying is 

concerned, according to Business dictionary, “civil service is 

a body of government employees entrusted with the admin-

istration of the country, and mandated to carry out the policy 

of the government of the day”. While referring to the term 

“public service”, there are given the following definitions: 

“1) service provided or supported by a government or its 

agencies; 2) agency involved in providing public service for 

or on behalf of a government”[2].  

Thus, public service job is one where a person works for a 

government unit. This could be an employee in a local dis-

trict or a maintenance worker who is responsible for main-

taining sports fields for the country or city government. 

These workers provide a service to the public. On the other 

hand, a civil service job is also a government job, but with 

civil service jobs, a person must pass a test to show that he or 

she is qualified for the position. The person cannot get the 

job because of connections with the person who hires work-

ers. So it is widely considered that public service includes all 

jobs, which relate to the government providing goods and 

services to public, but civil service includes only professional 

positions and it refers to a system where jobs and promotions 

are earned by merit [4].  

Civil service and public service are very similar concepts. 

In fact, both services are offered by the government to all 

citizens or to all persons under the government’s jurisdiction 

and both aim at improving the country’s social environment. 

Civil service and public service are services provided by the 

government to all citizens and to all individuals under the 

government’s jurisdiction. Civil service is performed by the 
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highest skilled individuals who have the responsibility of 

implementing public policies, of providing services to the 

public and of serving the interests of the country. Converse-

ly, public service is performed by individuals who do not 

need to be highly qualified and can be done on a voluntary 

basis. Civil servants include members of the government, 

members of various government department and members of 

embassies and consulates. Public servants include firefight-

ers and police officers, but also volunteers and privates that 

provide services to the community and to the neediest seg-

ments of society [5].  

Both terms are well known, but there is a difference in 

their usage in written and spoken language, especially from 

the quantitative point of view, as far as according to the BNC 

data civil service is used in 387 texts, and there are 1180 

solutions of its usage. But public service is used in 260 texts 

and there are only 575 solutions of its usage. For example: I 

was employed by the civil service to carry out special pro-

jects. Labour will expect all staff in the civil service, and 

publicly-owned industries to carry out each policy irrespec-

tive of their point of view. He retired in 1982 in some frustra-

tion with the civil service before eventually becoming direc-

tor-general of the Institute of Directors. For instance, one 

manager in a public service agency had a subordinate who 

was not really effective at supervising others and was re-

sistant to suggestions for improvement. A publicly funded, 

public service organization such as the BBC would need to 

be treated differently from a privately owned quality paper 

or a Trust-owned Guardian. This fitted perfectly well into the 

public service world, but in practice it was considerably 

diluted for viewers by the networking arrangements of the 

four (later five) larger companies. 

While analyzing these two terms we can clearly see that 

public service is nearly twice less used than civil service. 

Unlike previously researched terms, both civil service and 

public service are mostly used in non-academic and academ-

ic prose and biography, also they are found in newspapers, 

written books, and periodicals. It seems natural not to meet 

large amounts of solutions of using these terms in fiction and 

verse because of their semantic and pragmatic features. 

When examining the transcribed speech, we find out that the 

term public service is not used in everyday spoken conversa-

tions, but is even more often used in spoken contexts (meets 

in 35 solutions – that is 6,5 % of cases) of educational (3), 

business (15), public/institutional (13) and leisure (4) spheres 

than the term civil service (meets in 48 solutions – that is 4 % 

of cases), especially if to take into account the general 

amount of found solutions of their usage. And unlike the 

public service, the term civil service is more common for 

other spoken contexts and also used in everyday conversa-

tions, namely: spoken conversations (7), educational (17), 

business (4), public/institutional (18) and leisure (2). Another 

functional difference in using these terms concerns the inter-

action type, as far as public service is used fifty-fifty in mon-

ologues (18) and dialogues (17), but civil service is mostly 

used in dialogues (41).  

If to speak about written difficulty, the majority of the 

texts are marked as of medium difficulty, but while compar-

ing these two terms we have found that one-third of the texts 

with the term civil service is given as of high difficulty. On 

the other hand, almost the half of the texts with the term 

public service is marked as of high difficulty. That’s why 

there is no surprise that the audience, who read or use these 

terms in most cases are adults.  

Conclusions. In conclusion, it is necessary to underline 

the fact that the functional load of all the studied terms clear-

ly responds to their pragmatic and semantic characteristics. 

All of them are not relevant for the general communication, 

which was proved by the research of the sociolinguistic 

peculiarities. Even if at first sight the terms seem to have 

similar meanings and be interchangeable, the above given 

results of the research show that they are rather different, and 

it was surprising to find out that the quantitative difference is 

huge. Further studies will also concern the real use of other 

well-known terms in the field of Public administration, while 

analyzing the authentic language data.  
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